
Trước khi chế biến
 - Thiết bị chỉ hoạt động khi tất cả các bộ phận được lắp đúng cách và chốt khóa ở 

vị trí khóa.
 - Rửa sạch trái cây và/hoặc rau và cắt chúng thành những miếng nhỏ vừa với ống 

tiếp nguyên liệu, nếu cần.
 - Đảm bảo rằng ly đựng nước ép được đặt ngay dưới vòi.
 - Vặn núm điều chỉnh để bật thiết bị.
 - Không ấn quá mạnh lên ống tiếp nguyên liệu vì làm như vậy có thể ảnh hưởng đến 

chất lượng của nước ép. Nó có thể làm cho dao cắt ngưng xoay.
 - Canh cho vị trí đường rãnh trên ống ép nguyên liệu thẳng hàng với đường cạnh 

nhô lên bên trong ống tiếp nguyên liệu và trượt ống ép nguyên liệu vào ống tiếp 
nguyên liệu.

 - Sau khi đã chế biến tất cả các thành phần nguyên liệu hoặc khi ép đã đầy, hãy tắt 
máy và rút phích cắm. Chờ cho đến khi bộ lọc ngừng quay.

 - Để trút sạch ngăn chứa bã ép tích hợp, tháo nắp, bộ lọc và ngăn hứng nước ép.
 - Để có được hương vị và độ tươi mát tối đa, hãy dùng nước ép ngay sau khi chế biến.
 - Không cho ngón tay hay bất cứ vật gì vào trong ống tiếp nguyên liệu.

Chế biến
 - Để ép được nhiều nước nhất, luôn ấn ống ép nguyên liệu xuống từ từ.
 - Sử dụng trái cây và rau quả tươi bởi vì chúng có nhiều nước hơn. Dứa, củ cải 

đường, cần tây, táo, cà rốt, rau bina, dưa, cà chua, lựu, cam và nho đặc biệt thích 
hợp để chế biến bằng máy ép trái cây này.

 - Máy ép trái cây này không thích hợp để chế biến các loại trái cây hay rau quả 
cứng và hoặc có nhiều chất bột hoặc xơ như cây mía.

 - Các loại lá rau quả, như rau diếp, cũng có thể được chế biến bằng máy ép trái cây này.
 - Lấy hạt ra khỏi quả anh đào, mận, đào, v.v. Bạn không phải bỏ lõi hoặc hạt ra khỏi 

các loại hoa quả như dưa, táo và nho.
 - Bạn không cần gọt trái cây có vỏ mỏng. Chỉ cần gọt phần vỏ dày không ăn được 

như vỏ cam, dứa, kiwi, dưa và củ cải đường tươi.
 - Khi ép nước táo, lưu ý rằng độ đậm đặc của nước táo tùy thuộc vào loại táo 

được sử dụng. Táo có chứa nhiều nước hơn thì nước ép sẽ loãng hơn. Nên chọn 
loại táo cho loại nước ép mà bạn thích. 

 - Nếu bạn muốn chế biến trái cây có lõi bằng máy ép trái cây, hãy gọt vỏ và bỏ 
phần lõi trắng. Phần lõi trắng khiến cho nước ép có vị đắng.

 - Các loại trái cây chứa tinh bột như chuối, đu đủ, lê, sung và xoài không thích hợp 
khi dùng máy ép trái cây. Sử dụng máy xay thực phẩm, máy xay sinh tố hoặc máy 
trộn để xay những loại trái cây này.

Vệ sinh máy
 - Khi bạn dùng chức năng làm sạch trước, nắp và lưới lọc sẽ được rửa sạch bằng 

nước. Để sử dụng chức năng này, hãy lắp ống ép nguyên liệu có chức năng làm 
sạch trước vào ống tiếp nguyên liệu, rồi đổ khoảng 200 ml nước vào lỗ mở của 
ống ép.

 
繁體中文

簡介
恭喜您購買本產品並歡迎加入飛利浦！請於 www.philips.com/welcome 註
冊您的產品，以善用飛利浦提供的支援。 
這個果菜機的設計是要榨出最多的果汁量，但清洗起來卻毫不費力。它經過
特別研發，要讓您充滿自信地處理各種食材，製作出各式美味佳餚。 

一般說明 (圖 1)
1 具預清潔功能的進料棒
2 莓果投入口 (僅限 HR1837/HR1833)
3 進料管
4 蓋子
5 濾網
6 附壺嘴的果汁收集器
7 整合式果渣槽
8 安全扣夾
9 控制鈕
10 收線槽
11 驅動軸
12 馬達座
13 果汁壺

重要事項
使用本產品前，請先仔細閱讀此重要資訊，並保留說明以供日後參考。

危險
 - 請勿將馬達座浸入水中或其他液體中，也不要在水龍頭下沖洗。 

警示
 - 如果電線損壞，必須交由飛利浦、服務代理商或具備相同資格的技師進行

更換，以免發生危險。 
 - 在無人看顧的情況下，或在組裝、拆解與清洗前，請務必拔除產品電源。 
 - 如果篩網或蓋子因故損壞或出現明顯裂痕，請勿使用產品，並與最近的飛

利浦服務中心聯絡。 
 - 本產品僅供一般家庭使用。 不適用於商店、辦公室、農場或其他工作場

所的員工廚房等環境。 亦不適合供飯店、汽車旅館、民宿及其他住宿場
所的房客使用。 

 - 本產品不適合交由身體、知覺或精神能力障礙者或經驗與知識缺乏者 (包
括孩童) 使用，除非由負責他們安全的人員提供安全使用產品相關的監督
或指示說明。 

 - 請看管孩童，避免他們將產品當成玩具。
 - 插頭、電線或其他組件受損時，請勿使用產品。 
 - 產品運轉時，絕對不可以將手指或其他物品放入進料管內。 請僅使用進

料棒進行此用途。 水果、蔬菜、進料棒以外的物品絕對不可以放入進料
管。 

 - 請勿碰觸篩網底部的小刀片。 因為它們非常銳利。 
 - 請務必在乾燥、平穩且水平的表面放置及使用產品。
 - 若要確保產品能穩固立著，產品站立的表面和產品底部請保持乾淨。 
 - 請勿食用果渣，亦勿用於料理。
 - 插電之前請先確認產品機座標示的電壓是否與當地使用的電壓相符。 
 - 不可在無人看顧的情況下任由產品運作。 

警告
 - 在您拆解並清潔產品前，請先將控制旋鈕轉至關閉位置，並將插頭自電

源插座拔出。 然後將鎖定臂下壓至解除鎖定位置。 
 - 請僅於關閉產品電源且篩網停止旋轉之後，再將鎖定臂下壓至解除鎖定

位置。 
 - 使用完畢後，請務必拔除產品插頭。 
 - 移動產品時，請勿使用鎖定臂拿握產品。 
 - 使用前務必先將電線儲藏格的電源線完全解開。
 - 請勿使用其他製造商的任何配件或零件，或非由飛利浦建議之配件或零

件。如果您使用此類配件或零件，保固即會失效。 
 - 請在開啟產品電源前，先確認所有零件皆已正確組裝。 
 - 請僅於鎖定臂於鎖定位置時再使用產品。

電磁波 (EMF)

本飛利浦產品符合所有電磁波暴露的相關適用標準和法規。

蔬果營養表
取決於所使用的食材，您可以榨出多達 1.5 公升的果汁，且中間不需要清空整
合式果渣槽。當您要榨取較硬的食材 (例如胡蘿蔔或甜菜根)，可榨出的最多
果汁量將依您使用的食材品質而定。 

注意：當整合式果渣槽達到最大容量時，果渣可能會跑到果汁收集器中和果
汁壺蓋的裡面。 

如果您讓整合式果渣槽過滿，本產品會變慢。此時，請關閉產品電源， 
並清除整合果渣槽中的果渣。

防滴漏
處理完所有食材且果汁停止流出後，將壺嘴順時鐘旋轉約 1200，啟動防滴漏
功能。

訂購配件
若要購買配件或備用零件，請瀏覽 www.shop.philips.com/service，或者
洽詢您的飛利浦經銷商。您也可以聯絡您所在國家/地區的飛利浦客戶服務中
心 (詳細聯絡資料請參閱全球保證書)。

回收
 - 本產品使用壽命結束時，請勿與一般家庭廢棄物一併丟棄。請將該產品

送至政府指定的回收點或進行回收。此舉能為環保盡一份心力。
 - 請遵循您所在國家/地區對電氣與電子產品分類收集的規定。正確處理廢

棄產品有助於避免對環境和人類健康帶來負面影響。

保固與服務
如果您需要資訊或支援，請造訪：www.philips.com/support，或另行參閱
全球保證書。 

疑難排解
本章概述您使用本產品時最常遇到的問題。如果您無法利用以下資訊解決您
遇到的問題，請造訪 www.philips.com/support 查看常見問題清單，或聯
絡您所在國家/地區的飛利浦客戶服務中心。 

問題 解決方法

本產品無法運
作。

本產品裝有安全系統。如果零件未正確組裝，產品將無
法運作。請先關閉產品電源，並檢查零件是否均正確組
裝。如果問題持續發生，請聯絡您所在國家/地區的飛
利浦客戶服務中心。

產品在使用期間
停止運轉。

請將本產品送到您當地的飛利浦經銷商處，或聯絡您所
在國家/地區的飛利浦客戶服務中心。

產品在使用期間
慢下來。

整合式果渣槽已達到最大容量。請關閉產品電源，並清
除整合果渣槽中的果渣。

產品發出很大的
噪音、發出難聞
的味道、燙得無
法碰觸、冒煙
等。

新產品在前幾次使用時會發出臭味或稍微冒煙是很常見
的現象。這種現象在使用產品幾次之後就會停止。如
果一次處理太多食材，或處理的食材非常堅韌 (例如 韭
菜)，或是讓產品運轉過久，產品也會發出臭味或冒煙。
這時候您必須將產品的電源關閉，讓它冷卻 60 分鐘。如
果問題持續發生，請聯絡您所在國家/地區的飛利浦客戶
服務中心。

本產品損壞。 請聯絡您所在國家/地區的飛利浦客戶服務中心。

濾網碰觸到進料
管，或在處理時
強烈震動。

請關閉產品電源，並拔除插頭。檢查濾網是否已正確放
入果汁收集器中。濾網下方的肋條必須正確地安裝在驅
動軸上。請檢查濾網有無受損。刮痕、裂紋、鬆脫的隔
柵盤或其他異常狀態都可能會造成故障。

如果您在濾網上發現任何刮痕或損傷，請停止使用本產
品。請聯絡您所在國家/地區的飛利浦服務中心或飛利
浦客戶服務中心。

濾網塞住。 請關閉產品電源，清潔進料管及濾網，然後減少處理的
食材量。

開始調理前
 - 唯有在所有零件均正確組裝，且安全扣夾位於鎖定位置的情況下，本產

品才會開始運作。
 - 請清洗水果和/或蔬菜，然後視情況將其切成可裝入進料管的大小。
 - 請確定已將果汁壺放置在壺嘴正下方。
 - 轉動控制旋鈕，開啟產品電源。
 - 用進料棒推送時不要過度用力，這會影響榨汁的品質，甚至可能導致濾

網停止轉動。
 - 請將進料棒旁的溝槽對準進料管邊緣的小突緣，之後將進料棒滑入進料管。
 - 當您處理完畢所有食材時，或當整合式果渣槽已滿時，請關閉產品電源

並拔下電源插頭。靜候濾網停止旋轉。
 - 若要清空整合式果渣槽，請取下蓋子、濾網和果汁收集器。
 - 為讓果汁保有最佳風味和新鮮度，請於榨汁之後立即飲用。
 - 警示：請勿將手指或其他物品放入進料管中。

準備工作
 - 若想榨出最多的果汁，請務必慢慢壓下進料棒。
 - 請使用新鮮的蔬果，因為新鮮蔬果含有較多的汁液。鳳梨、甜菜根、 

芹菜莖、蘋果、紅蘿蔔、菠菜、瓜類、蕃茄、石榴、柳橙和葡萄都特別
適合以果菜機來處理。

 - 果菜機不適合處理非常堅硬和/或多纖維或含澱粉的水果或蔬菜，例如：
甘蔗。

 - 葉菜類及葉梗類蔬菜 (例如：萵苣) 也可以用果菜機處理。
 - 櫻桃、梅子、桃子等水果請先去核。如為西瓜、蘋果、葡萄這類的水

果，則不必去除果核或渣籽。
 - 您不需要先去皮。只需去除無法食用的厚果皮，例如：柳橙、鳳梨、 

奇異果、西瓜，以及沒煮過的甜菜根。
 - 在榨取蘋果汁時，請記得，蘋果汁的濃度取決於您使用的蘋果。蘋果越

多汁，果汁就越稀。請按照個人的果汁濃度喜好來選擇蘋果種類。 
 - 如果您想用果菜機來處理柑橘類水果，請先去皮並拿掉白色果皮纖維，

因為白色果皮纖維會讓果汁有苦味。
 - 內含澱粉的水果，例如：香蕉、木瓜、鱷梨、無花果及芒果， 

均不適合使用果菜機處理。請改用食物調理機、果汁機或棒型攪拌器來
處理這些水果。

清潔

 - 若要使用預清潔功能，請用水清洗蓋子及篩網。 若要使用此功能，請將
預清潔進料棒插入進料管內，並將約 200 毫升的水倒入進料棒的開口。
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العربية1

مقدمة

تهانينا على شرائك المنتج، ومرحباً بك في Philips! للاستفادة بالكامل من الدعم الذي تقدمه Philips، قم بتسجيل منتجك 
 .www.philips.com/welcome في

صُممت هذه العصارة لاستخراج أكبر كمية ممكنة من العص� وع تنظيف الجهاز بأد� مجهود ممكن. تم تطوير هذه العصارة 
خصيصًا لتتمكّن من معالجة مجموعة متنوعة من المكونات وتحض� مجموعة واسعة من الوصفات بكل ثقة. 

وصف عام (الصورة  1)

دافعة مع وظيفة التنظيف الأولي  1
قمع للتوت (HR1837/HR1833 فقط)  2

أنبوب التغذية  3
الغطاء  4
الفلتر  5

وعاء تجميع العص� مع قمع  6
حاوية اللب المدمجة  7

مشابك الأمان  8
مفتاح التحكّم  9

حجرة تخزين السلك  10
عمود التشغيل  11
وحدة المحرك  12
إبريق العص�  13

هام

اقرأي هذه المعلومات المهمة بدقة قبل استخدام الجهاز واحتفظي بها للرجوع إليها في المستقبل.

خطر
لا تغمر وحدة المحرك بالمياه أو بأي سائل آخر على الإطلاق، ولا تغسلها تحت مياه الحنفية.  -

تحذير
تحقق من أن الفولتية المشار إليها في أسفل الجهاز تتوافق مع فولتية الطاقة المحلية قبل توصيل الجهاز. -
 لا تستخدم الجهاز إذا كان القابس أو سلك الطاقة الرئيسية أو المكونات الأخرى  -

تالفة.
في حال كان سلك التزويد بالطاقة تالفًا، يجب استبداله من قِبل Philips أو وكيل خدمة تابع لها أو أشخاص يتمتعون  -

Íؤهلات مËثلة لتجنب أي خطر. 
افصل الجهاز داÏاً عن مصدر الطاقة الرئيسي في حال تركه من دون مراقبة أو قبل تنظيفه أو تجميع قطعه أو تفكيكها.  -
-  .Philips لا تستخدم الجهاز إذا كانت المصفاة أو الغطاء تالفًا أو تظهر عليه تشققات، واتصل بأقرب مركز خدمة تابع لـ
هذا الجهاز معدّ للاستخدام المنزلي العادي فقط. وهو غ� مخصص للاستخدام في أماكن مثل مطابخ الموظفÑ في المتاجر أو في  -

المكاتب أو المزارع أو غ�ها من أماكن العمل. وهو غ� مخصص أيضًا للاستخدام من قبل العملاء في الفنادق أو الموتيلات أو 
الفنادق المخصصة للمبيت والفطور وغ�ها من الأماكن السكنية. 

هذا الجهاز غ� معدّ للاستخدام من قبل الأفراد (Íا في ذلك الأطفال) الذين يعانون نقصاً في القدرات الجسدية، أو الحسية  -
أو العقلية، أو الذين تنقصهم الخبرة أو المعرفة، إلا إذا أشرف عليهم شخص مسؤول أو أعطاهم إرشادات تتعلق باستخدام 

الجهاز، وذلك بهدف الحفاظ على سلامتهم. 
يجب الإشراف على الأطفال لمنعهم من اللعب بالجهاز. -
لا تستخدم الجهاز إذا كان القابس أو سلك الطاقة الرئيسية أو المكونات الأخرى تالفة.  -
لا تضع أصابعك أو أي غرض آخر في أنبوب التغذية على الإطلاق عندما يكون الجهاز قيد التشغيل. استخدم الدافعة فقط  -

لهذه الغاية. لا تقم بإدخال أي عناصر أخرى غ� الفاكهة أو الخضار أو الدافعة في أنبوب التغذية. 
لا تلمس شفرات التقطيع الصغ�ة الموجودة في قاعدة المصفاة. فهي بالغة الحدّة.  -
ضَع الجهاز واستخدمه داÏًا على سطح جاف ومستقر ومستوٍ. -
لضËن استقرار الجهاز وثباته، حافظ على نظافة السطح الذي يُوضع عليه الجهاز والجانب السفلي للجهاز.  -
لا تأكل اللّب أو تستخدمه لتحض� الأطباق. -
تحقق من أن الفولتية المشار إليها في أسفل الجهاز تتوافق مع فولتية الطاقة المحلية قبل توصيل الجهاز.  -
لا تترك إطلاقاً الجهاز قيد التشغيل بدون مراقبة.  -

تنبيه
قبل تفكيك الجهاز وقبل تنظيفه، عÑّ مفتاح التحكم إلى وضعية "إيقاف التشغيل" وأزل المقبس عن مأخذ الحائط. ثم، قم  -

بخفض ذراع الإقفال إلى وضعية "إلغاء القفل". 
لا تقم بخفض ذراع الإقفال إلى وضعية "إلغاء القفل" إلا بعد إيقاف تشغيل الجهاز وبعد أن تتوقف المصفاة عن الدوران.  -
قم داÏاً بفصل الطاقة عن الجهاز بعد الاستخدام.  -
لا ãسك الجهاز من ذراع الإقفال عند حمله.  -
قم بفك سلك الطاقة بالكامل من منطقة تخزين السلك قبل استخدامه. -
لا تستخدم أبدًا أي ملحقات أو قطع من أي شركات مصنّعة أخرى أو لا توصيبها شركة Philips على وجه الخصوص.  -

إذ يؤدي استخدام هذه ملحقات أو القطع إلى إبطال الضËن. 
تأكد من تجميع كل القطع بشكل صحيح قبل تشغيل الجهاز.  -
لا تستخدم الجهاز إلا عند تعيÑ ذراع الإقفال إلى وضعية "القفل". -

(EMF) الحقول الكهرومغناطيسية

يتوافق جهاز Philips هذا مع كافة المعاي� والقوانÑ القابلة للتطبيق والمتعلقة بالتعرّض للحقول الكهرومغناطيسية.

حقائق حول الفاكهة والخضار
بحسب المكونات التي تستخدمها، åكنك تحض� ما يصل إلى 1,5 ليترات من العص� بدون إفراغ حاوية اللّب المدمجة. عندما 
تقوم بعصر مكونات قاسية مثل الجزر أو الشمندر، تعتمد كمية العص� القصوى التي åكنك استخلاصها على نوعية المكونات 

المستخدمة. 

ملاحظة: عندما تبلغ حاوية اللّب المدمجة سعتها القصوى، يخرج اللّب إلى وعاء تجميع العص� وفي الجهة الداخلية من الغطاء. 

إذا امتلأت حاوية اللّب المدمجة بشكل مفرط، يبطأ تشغيل الجهاز. في هذه الحالة، أوقِف تشغيل الجهاز وأزِل اللّب من حاوية اللّب 
المدمجة.

منع التسرب
بعد عصر كل المكونات وتوقف تدفق العص�، أدرِ القمع باتجاه عقارب الساعة بزاوية 120 درجة تقريبًا لتنشيط وظيفة منع 

التسرب.

طلب الملحقات

لشراء الملحقات أو قطع الغيار، تفضل بزيارة www.shop.philips.com/service أو يرجى التوجّه إلى وكيل 
å .Philipsكنك أيضًا الاتصال Íركز خدمة العملاء من Philips في بلدك (راجع كتيّب الضËن العالمي للحصول على تفاصيل 

جهة الاتصال). 

إعادة التدوير
لا تتخلص من المنتج مع النفايات المنزلية العادية عند انتهاء فترة عمله، بل اعمد إلى تسليمه إلى مركز تجميع رسمي لإعادة  -

تدويره. عبر القيام بذلك، أنت تساهم في المحافظة على البيئة.
اتبع القوانÑ المعتمدة في بلدك لجمع المنتجات الإلكترونية والكهربائية بطريقة منفصلة. يساعد التخلص من النفايات  -

بطريقة صحيحة في منع العواقب السلبية على البيئة وصحة الأشخاص.

الضمان والخدمة
إذا كنت بحاجة إلى المعلومات أو الدعم، فتفضل بزيارة www.philips.com/support أو اقرأ كتيّب الضËن 

العالمي المنفصل. 

استكشاف الأخطاء وإصلاحها

يلخّص هذا الفصل معظم المشاكل الشائعة التي åكن أن تواجهها مع الجهاز. في حال ë تتمكن من حلّ المشكلة من خلال 
المعلومات المتوفرة أدناه، ف�جى زيارة www.philips.com/support للاطلاع على الأسئلة المتداولة، أو الاتصال 

Íركز خدمة المستهلك في بلدك. 

الحلالمشكلة

يأì الجهاز مزوّدًا بنظام أمان. إذا ë يتم جمع القطع بطريقة صحيحة، فلن يعمل الجهاز. قم لا يعمل الجهاز.
بإيقاف تشغيل الجهاز وتأكد من أنه تم جمع القطع بطريقة صحيحة. إذا استمرّت المشكلة، 

اتصل Íركز خدمة المستهلك من Philips في بلدك.

يتوقف الجهاز عن العمل 
أثناء الاستخدام.

 Philips ركز خدمة المستهلك منÍ المحلي أو اتصل Philips خذ الجهاز إلى وكيل
في بلدك.

يبطأ تشغيل الجهاز أثناء 
الاستخدام.

هذا يعني أن حاوية اللّب المدمجة بلغت سعتها القصوى. أوقِف تشغيل الجهاز وأزِل اللّب 
من حاوية اللّب المدمجة.

يصدر الجهاز ضجيجًا قويًا 
ورائحة كريهة ويكون ساخن 

جدًا بحيث لا åكن لمسه، 
ويخرج منه دخان، إلخ...

من الشائع جدًا أن يصدر جهاز جديد رائحة كريهة أو دخانًا لدى استخدامه في المرات الأولى. لكن 
سيتوقّف هذا الأمر بعد استخدام الجهاز لبضع مرات. كذلك، åكن أن يصدر الجهاز رائحة كريهة أو 
القليل من الدخان إذا قمت Íعالجة عدد كب� من المكوّنات أو مكونات قاسية جداً (مثل الكراث) 
أو إذا قمت بتشغيل الجهاز لفترة طويلة جدًا. في هذه الحالات، أوقِف تشغيل الجهاز ودَعه يبرد 

لمدة 60 دقيقة. إذا استمرّت المشكلة، اتصل Íركز خدمة المستهلك من Philips في بلدك.

اتصل Íركز خدمة المستهلك من Philips في بلدك.الجهاز تالف.

يلامس الفلتر أنبوب التغذية 
أو يهتزّ بقوة أثناء العصر.

قم بإيقاف تشغيل الجهاز وبفصل الطاقة عنه. تأكّد من وضع الفلتر بطريقة صحيحة في وعاء 
تجميع العص�. يجب أن تدخل الأضلع الموجودة في أسفل الفلتر بطريقة صحيحة في عمود 
التشغيل. تأكّد مË إذا كان الفلتر تالفًا. فقد تسبب التشققات أو قرص البشر الرخو أو أي 

شوائب بتعطل الجهاز.

إذا لاحظت وجود أي تشققات في الفلتر أو إذا كان الفلتر تالفًا بأي طريقة، فامتنع عن 
 Philips ركز خدمة المستهلك منÍ أو Philips ركز خدمةÍ استخدام الجهاز. واتصل

في بلدك.

أوقِف تشغيل الجهاز ونظّف أنبوب التغذية والفلتر واعصر كمية أصغر.الفلتر مسدود.

 قبل العصر
-   لا يعمل الجهاز إلا عندما تكون كل القطع مجمّعة بطريقة صحيحة ويكون المشبك في وضعية ”القفل“. 

-   اغسل الفاكهة و/أو الخضار وقطّعها، إذا لزم الأمر، إلى أجزاء تتّسع في أنبوب التغذية. 
احرص على وضع إبريق العص� تحت القمع مباشرةً.   -

قم بتدوير مفتاح التحكم لتشغيل الجهاز.    -
-  لا تضغط بشكل مفرط على الدافعة، فقد يؤثر هذا في جودة النتيجة النهائية. حتى أنه قد يتسبّب بإيقاف الفلتر. 

-   قم Íحاذاة التجويف في الدافعة مع الفتحات الصغ�ة داخل أنبوب التغذية ومرر الدافعة في أنبوب التغذية. 
-   لدى الانتهاء من عصر كل المكونات، أو عند امتلاء حاوية اللّب المدمجة، أوقِف تشغيل الجهاز وفصله عن مصدر الطاقة. 

انتظر حتى يتوقف الفلتر عن الدوران. 
-  لإفراغ حاوية اللّب المدمجة، قم بإزالة الغطاء والفلتر ووعاء تجميع العص�. 

-  للحصول على عص� طازج ونكهة قصوى، قدّم العص� بعد تحض�ه مباشرةً. 
تحذير: لا تضَع أصابعك أو أي غرض آخر في أنبوب التغذية على الإطلاق.   -

التحض»
-  لاستخلاص أكبر كمية من العص�، اضغط داÏاً على الدافعة نحو الأسفل ببطء.

-  استخدم فاكهة وخضارًا طازجة، فهي تحتوي على كمية عص� أكبر. العصارة ملاÏة بشكل خاص لعصر الأناناس والشمندر 
وعيدان الكرفس والتفاح والخيار والجزر والسبانخ والشËم والطËطم والرمّان والبرتقال والعنب.

-  العصارة غ� ملاÏة لعصر الفاكهة أو الخضار القاسية جدًا و/أو المليئة بالألياف أو بالنشاء مثل قصب السكر.
åكن أيضًا عصر الأوراق وعيدانها، مثل الخس.  -

-  أزِل العجم من الكرز والتمر والخوخ، إلخ... لا داعي لإزالة النواة أو البذور من الفاكهة مثل الشËم والتفاح والعنب. 
-  لست مضطرًا لإزالة القشور الرفيعة. أزل فقط القشور السميكة التي لا تأكلها، مثل قشور البرتقال والأناناس والكيوي والشËم 

والشمندر غ� المطبوخ.
-  عند تحض� عص� التفاح، خذ في الاعتبار أن كثافة العص� تعتمد على نوع التفاح الذي تستخدمه. فكلË كان التفاح كث� 

العُصارة، كان العص� أقل كثافة. اختر نوع تفاح ينتج نوع العص� الذي تفضله.
-  إذا أردت عصر الفاكهة الحمضية بواسطة العصارة، فأزِل القشور واللّب الأبيض أيضًا. فاللّب الأبيض يعطي العص� مذاقًا 

لاذعًا.
-   هذه العصارة غ� مناسبة لعصر الفاكهة التي تحتوي على نشاء مثل الموز والبابايا والأفوكادو والتÑ والمانجو، فهي غ� 

ملاÏة للعصر. استخدم جهازًا لتحض� الطعام أو خلاطًا أو خلاطًا يدويًا لعصر أنواع الفاكهة هذه.

التنظيف
-  عند استخدام وظيفة التنظيف الأولي، يتم تشطيف الغطاء والمصفاة بالمياه. لاستخدام الوظيفة، أدخِل دافة التنظيف الأولي في 

أنبوب التغذية واكسب حوالى 200 مل من المياه في فتحة الدافعة. 

فارسی

مقدمه

به دنیای محصولات Philips خوش آمدید! به شË برای خرید این محصول تبریک می گوییم! برای استفاده بهینه از خدمات 
پس از فروش Philips، دستگاه خود را در سایت www.philips.com/welcome ثبت کنید. 

این آÍیوه گیری برای به حداکþ رساندن خروجی آÍیوه با حداقل زحمت ãیز کردن طراحی شده است. طراحی خاص آن برای این 
است که شË بتوانید انواع وسیعی از مواد را آب بگیرید و به راحتی محدوده گسترده ای از دستورهای غذایی را تهیه کنید. 

قسمت های مختلف دستگاه در یک نگاه (شکل 1)

دسته فشار دهنده با عملکرد ãیز کردن اولیه  1
(HR1837/HR1833 فقط در) قیف  2

لوله تغذیه  3
درب دستگاه  4

صافی  5
جمع کننده آÍیوه با دهانه  6

محفظه مخصوص تفاله  7
گیره های ایمنی  8

پیچ کنترل  9
محفظه نگهداری سیم  10

محور متحرک  11
واحد موتور  12
پارچ آÍیوه  13

مهم

قبل از استفاده از دستگاه، این اطلاعات مهم را به دقت بخوانید و آن برای مراجعات بعدی نزد خود نگه دارید.
خطر

هرگز موتور دستگاه را در آب یا هر مایع دیگری قرار ندهید یا آن را زیر شیر آب نگیرید.  -
هشدار

در صورتی که سیم برق آسیب دیده است، برای جلوگیری از بروز خطر، آن را نزد Philips، }ایندگی خدماتی آن یا  -
اشخاص متخصص تعویض کنید. 

هنگامی که از دستگاه استفاده }ی کنید و قبل از سوار کردن یا ãیزکاری، دستگاه را خاموش کرده و دوشاخه را از برق  -
بکشید. 

اگر توری یا درب دستگاه آسیب دیده است یا ترک خوردگی قابل مشاهده ای روی آن ها وجود دارد، استفاده از دستگاه  -
را متوقف کرده و با نزدیکترین مرکز خدمات ã Philipsاس بگیرید. 

این دستگاه فقط برای مصارف عادی خانگی طراحی شده است. این دستگاه برای استفاده در محیط هایی همچون محیط  -
آشپزی فروشگاه ها، دفاتر کار و سایر محیط های کاری ساخته نشده است. برای استفادهٔ مشتریان در هتل ها، متل ها، 

سرویس های اتاق و صبحانه هتل ها و سایر محیط های مسکونی مناسب }ی باشد. 
کودکان و افرادی که از توانایی جسمی، حسی و ذهنی کافی برخوردار نیستند یا تجربه و آگاهی ندارند نباید از این دستگاه  -

استفاده کنند مگر اینکه دستورالعمل استفاده از دستگاه به آنها آموزش داده شده باشد یا زیر نظر فردی که مراقبت از 
آنها را به عهده دارد از آن استفاده }ایند. 

کودکان را زیر نظر داشته باشید که با دستگاه بازی نکنند. -
اگر دوشاخه، سیم برق یا سایر قطعات آسیب دیده و خراب هستند، از دستگاه استفاده نکنید.  -
در حالی که دستگاه روشن است، انگشت خود یا شیء دیگری را وارد لوله تغذیه نکنید. فقط از دسته فشار دهنده  -

مخصوص این کار استفاده }ایید. چیزی به غیر از میوه ها، سبزیجات یا دسته فشار دهنده را در لوله تغذیه وارد نکنید. 
به تیغه های برش کوچک سطح توری دست نزنید. این تیغه های خیلی تیز هستند.  -
همیشه دستگاه را در سطحی ثابت، خشک و صاف قرار داده و استفاده کنید. -
برای اطمینان از این که دستگاه ثابت قرار می گیرد، سطحی که دستگاه را روی آن گذاشته اید و زیر دستگاه را ãیز  -

نگهدارید. 
تفاله را نخورید یا برای آماده سازی غذا استفاده نکنید. -
قبل از اتصال دستگاه به پریز برق بررسی کنید که ولتاژ مشخص شده در زیر دستگاه با ولتاژ برق محلی شË مطابقت  -

داشته باشد. 
درصورت عدم استفاده از دستگاه هرگز آن را روشن نگذارید.  -

احتیاط
قبل از جدا کردن دستگاه و ãیزکاری، پیچ کنترل را در وضعیت خاموش قرار داده و دوشاخه را از پریز بکشید. سپس دسته  -

قفل کننده را پایین بیاورید تا قفل باز شود. 
پس از خاموش کردن دستگاه، و وقتی توری از حرکت بازایستاد، می توانید دسته قفل کننده را پایین بیاورید.  -
همیشه آن را پس از استفاده از پریز بکشید.  -
هنگام حمل، دستگاه را با دسته قفل کننده آن نگیرید.  -
همیشه قبل از استفاده، سیم برق را کاملا از محل نگهداری سیم باز کنید. -
هرگز از لوازم جانبی یا قطعات سازندگان دیگر یا لوازمی که Philips آن ها را توصیه }ی کند استفاده نکنید. اگر از  -

چنین لوازم جانبی یا قطعاتی استفاده کنید، ضËنت نامه شË از درجه اعتبار ساقط می شود. 
قبل از روشن کردن دستگاه، بررسی کنید همه قطعات به طور صحیح نصب شده باشند.  -
فقط وقتی دسته قفل کننده در وضعیت قفل قرار دارد از دستگاه استفاده کنید. -

(EMF) میدان الکترومغناطیسی

این دستگاه Philips با کلیه قوانین و استانداردهای کاربردپذیر در معرض میدان های الکترومغناطیسی مطابقت دارد.
اصول مهم درباره میوه و سبزیجات

بسته به مواد مورد استفاده، می توانید تا 1.5 لیتر آÍیوه را بدون تخلیه محفظه مخصوص تفاله بگیرید. وقتی آب مواد سخت 
مثل هویج یا چغندر را می گیرید، حداکþ مقدار آÍیوه به کیفیت موادی که استفاده می کنید بستگی دارد. 

توجه: اگر محفظه مخصوص تفاله به حداک� ظرفیت خود برسد، تفاله وارد جمع کننده آ�یوه و داخل درب دستگاه می شود. 

اگر محفظه مخصوص تفاله بیش از حد پر شود، دستگاه کند می شود. در این صورت، دستگاه را خاموش کرده و تفاله را از محفظه 
مخصوص تفاله خارج کنید.

بدون چکه
وقتی همه مواد آبگیری شدند و جریان آÍیوه متوقف شد، دهانه را 120 درجه در جهت عقربه های ساعت بچرخانید تا عملکرد 

توقف چکه فعال شود.

سفارش لوازم جانبی

برای خرید لوازم جانبی یا قطعات یدکی، از www.shop.philips.com/service بازدید کرده یا به فروشنده 
Philips خود مراجعه کنید. همچنین می توانید به مرکز خدمات مشتری Philips در کشورتان مراجعه کنید (برای جزئیات 

ãاس، به دفترچه ضËنت جهانی مراجعه کنید). 

بازیافت

پس از پایان عمر دستگاه، آن را همراه با زباله های معمولی خانگی دور نیاندازید بلکه این کار را طبق قوانین جمع آوری  -
و بازیافت محلی خود انجام دهید. با این کار در حقیقت به حفظ محیط زیست خود کمک کرده اید.

در این خصوص بر طبق قوانین کشور خود نسبت به جمع آوری محصولات الکتریکی و الکترونیکی اقدام }ایید. دور انداخ@  -
صحیح، از تاثیرات منفی بر روی محیط زیست و سلامت انسان جلوگیری می کند.

ضمانت نامه و خدمات پس از فروش

برای اطلاعات یا پشتیبانی، از www.philips.com/support بازدید }ایید یا برگ ضËنت نامه جهانی را مطالعه کنید. 

عیب یابی

در این فصل خلاصه ای از مشکلات متداولی که ممکن است هنگام استفاده از این وسیله با آنها برخورد کنید آمده است. اگر 
}ی توانید مشکل را با اطلاعات زیر برطرف کنید، از سایت www.philips.com/support برای لیست سؤالات 

متداول بازدید کنید یا با مرکز خدمات مشتری در کشور خود ãاس بگیرید. 

راه حلاشکال

آÍیوه گیر مجهز به یک سیستم ایمنی است. اگر قطعات درست سوار نشده باشند، دستگاه کار }ی کند.
دستگاه کار }ی کند. دستگاه را خاموش کرده و بررسی کنید قطعات درست سوار شده 
باشند. اگر مشکل ادامه داشت، با مرکز خدمات مشتری Philips در کشور خود ãاس 

بگیرید.

دستگاه در حین کار 
خاموش می شود.

دستگاه را به مرکز فروش محلی Philips خود ببرید یا با مرکز خدمات مشتری 
Philips در کشور خود ãاس بگیرید.

دستگاه در حین کار کند 
می شود.

محفظه مخصوص تفاله به حداکþ گنجایش خود رسیده است. دستگاه را خاموش کرده و 
تفاله را از محفظه مخصوص تفاله خارج کنید.

دستگاه خیلی سر و صدا 
دارد، بوی بد می دهد و 
خیلی داغ است و از آن 

دود بلند می شود.

در اولین استفاده ها از دستگاه، امری طبیعی است که دستگاه بوی بد بدهد یا از آن دود خارج 
شود. این حالت بعد از چند بار استفاده از دستگاه رفع می شود. اگر مقدار خیلی زیادی مواد 
را همزمان در دستگاه بریزید، مواد خیلی سخت (مثل تره فرنگی) در دستگاه بریزید یا به 
مدت طولانی با دستگاه کار کنید نیز ممکن است بوی بد یا دود از دستگاه خارج شود. در 

این حالت ها، دستگاه را خاموش کنید. و 60 دقیقه اجازه دهید خنک شود. اگر مشکل ادامه 
داشت، با مرکز خدمات مشتری Philips در کشور خود ãاس بگیرید.

با مرکز خدمات مشتری Philips در کشور خود ãاس بگیرید.دستگاه خراب است.

صافی به لوله تغذیه 
برخورد می کند یا در حین 

کار شدید می لرزد.

دستگاه را خاموش کرده و آن را از پریز خارج کنید. بررسی کنید صافی درست در 
جمع کننده آÍیوه قرار گرفته باشد. شیارهای پایین صافی باید درست در محور متحرک 

سوار شوند. بررسی کنید صافی آسیب ندیده باشد. وجود ترک، شکاف، شل بودن صفحه 
رنده یا هر گونه اختلال دیگر ممکن است باعث شود دستگاه درست کار نکند.

اگر در صافی ترک وجود دارد یا صافی به هر طریقی آسیب دیده است، استفاده از دستگاه 
را متوقف کنید. با یک مرکز خدمات Philips یا مرکز خدمات مشتری Philips در 

کشور خود ãاس بگیرید.

دستگاه را خاموش کنید، لوله تغذیه و صافی را ãیز کرده و مقدار کمتری مواد در دستگاه صافی مسدود است.
بریزید.

 قبل از کار با دستگاه
-   دستگاه فقط در صورتی کار می کند که همه قطعات درست سوار شده و گیره در وضعیت قفل باشد. 

-   میوه و/یا سبزیجات را بشویید و در صورت لزوم به قطعات کوچک برش بزنید تا در لوله تغذیه جا شوند. 
بررسی کنید پارچ آÍیوه مستقیم زیر دهانه قرار گرفته باشد.   -

پیچ کنترل را بچرخانید تا دستگاه روشن شود.    -
-   فشار خیلی زیاد بر دسته فشار دهنده وارد نکنید چون این بر روی کیفیت نهایی آÍیوه اثر می گذارد. حتی ممکن است 

باعث شود صافی لحظه ای متوقف شود. 
-   شیار دسته فشار دهنده را با برآمدگی های کوچک داخل لوله تغذیه تراز کنید و دسته فشار دهنده را به داخل لوله تغذیه 

برانید. 
-   وقتی همه مواد را آب گرفتید یا وقتی محفظه مخصوص تفاله پر شد، دستگاه را خاموش کرده و آن را از پریز بکشید. صبر 

کنید تا صافی از حرکت بایستد. 
-   برای تخلیه محفظه مخصوص تفاله، درب دستگاه، صافی و جمع کننده آÍیوه را بردارید. 

-   برای بهترین طعم و تازگی آÍیوه، فوراً بعد از گرف@ آÍیوه آن را مصرف کنید. 
هشدار: هرگز انگشت خود یا شیء دیگری را وارد لوله تغذیه نکنید.    -

آماده سازی
-  برای گرف@ حداکþ آÍیوه، همیشه دسته فشار دهنده را آهسته فشار دهید.

-  از میوه و سبزیجات تازه استفاده کنید؛ چون آب بیشتری دارند. آناناس، چغندر، ساقه های کرفس، سیب، خیار، هویج، 
اسفناج، طالبی، گوجه فرنگی، انار، پرتقال و انگور برای این آÍیوه گیری مناسب هستند.

-  این آÍیوه گیری برای میوه های خیلی سفت و/یا فیبری یا نشاسته دار یا سبزیجاتی همچون نیشکر مناسب }ی باشد.
برگ ها و ساقه های برگ کاهو را نیز می توانید در این آÍیوه گیری بریزید.  -

-  هسته گیلاس، آلو٬ هلو و غیره را خارج کنید. نیازی به خارج کردن هسته یا دانه میوه هایی مثل هندوانه٬ سیب و انگور 
نیست. 

-  نیازی به گرف@ پوست میوه هایی که پوست نازک دارند نیست. فقط پوست ضخیم میوه هایی که }ی خورید مانند پرتقال، 
آناناس، کیوی، طالبی و چغندر نپخته را بگیرید.

-  برای گرف@ آب سیب، دقت کنید غلظت آب سیب به نوع سیبی که استفاده می کنید بستگی دارد. هر چه سیب آبدارتر باشد 
آب سیب رقیق تر خواهد بود. سیبی را انتخاب کنید که آب مورد نظر شË را بدهد.

-  برای گرف@ آب مرکبات با آÍیوه گیری، پوست و همچنین قسمت سفید میوه را جدا کنید. قسمت سفید میوه مزه تلخی 
به آÍیوه می دهد.

-  میوه های نشاسته دار مثل موز، پاپایه، آووکادو، انجیر و عنبه برای استفاده در آÍیوه گیر مناسب نیستند. برای این میوه ها 
از غذاساز، مخلوط کن یا مخلوط کن میله ای استفاده کنید.

Èیز کردن
-  هنگام استفاده از عملکرد ãیز کردن اولیه، درب دستگاه و توری با آب شسته می شوند. برای استفاده از این عملکرد، دسته 

فشار دهنده را وارد لوله تغذیه کنید و حدود 200 میلی لیتر آب در حفره دسته فشار دهنده بریزید. 
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ENGLISH

Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully 
benefit from the support that Philips offers, register your product at 
www.philips.com/welcome. 
This juicer has been designed to maximise the juice output while 
minimising the cleaning effort. It has been specifically developed to 
enable you to process a broad variety of ingredients and a wide range of 
recipes with confidence. 

General description (Fig. 1)
1 Pusher with pre-clean function
2 Berry funnel (HR1837/HR1833 only)
3 Feeding tube
4 Lid
5 Filter
6 Juice collector with spout
7 Integrated pulp container
8 Safety clamps
9 Control knob
10 Cord storage compartment
11 Driving shaft
12 Motor unit
13 Juice jug

Important
Read this important information carefully before you use the appliance 
and save it for future reference.

Danger
 - Never immerse the motor unit in water or any other liquid, nor rinse 

it under the tap. 
Warning

 - If the supply cord is damaged, it must be replaced by Philips, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard. 

 - Always disconnect the appliance from the mains if you leave it 
unattended or before you assemble, disassemble or clean it. 

 - Do not use the appliance if the sieve or the lid is damaged in any 
way or shows visible cracks and contact the nearest Philips service 
center. 

 - This appliance is intended for normal household use only. It is not 
intended for use in environments such as staff kitchens of shops, 
offices, farms or other work environments. Nor is it intended to be 
used by clients in hotels, motels, bed and breakfasts and other 
residential environments. 

 - This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 

 - Children should be supervised not to play with the appliance.
 - Do not use the appliance if the plug, the mains cord or other 

components are damaged. 
 - Never reach into the feeding tube with your fingers or an object 

while the appliance is operating. Only use the pusher for this 
purpose. Do not insert other items than fruits, vegetables or the 
pusher into the feeding tube. 

 - Do not touch the small cutting blades in the base of the sieve. They 
are very sharp. 

 - Always place and use the appliance on a dry, stable and level 
surface.

 - To ensure that the appliance stands stably, keep the surface on 
which the appliance stands and the bottom of the appliance clean. 

 - Do not eat the pulp or use for preparing dishes.
 - Check if the voltage indicated on the base of the appliance 

corresponds to the local mains voltage before you connect the 
appliance. 

 - Never let the appliance operate unattended. 
Caution

 - Before you disassemble the appliance and before you clean it, set 
the control knob to off position and remove the plug from the wall 
socket. Then lower the locking arm to unlocked position. 

 - Only lower the locking arm to unlocked position after you have 
switched off the appliance and the sieve has stopped rotating. 

 - Always unplug the appliance after use. 
 - Do not hold the appliance by the locking arm when you carry it. 
 - Always unwind the power cord completely from the cord storage 

area before use.
 - Never use any accessories or parts from other manufacturers or 

that Philips does not specifically recommend. If you use such 
accessories or parts, your guarantee becomes invalid. 

 - Make sure all parts are correctly assembled before you switch on 
the appliance. 

 - Only use the appliance when the locking arm is in locked position.
Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and 
regulations regarding exposure to electromagnetic fields.

Fruit and vegetable facts
Depending on the ingredients used, you can prepare up to 1.5 litres of 
juice without emptying the integrated pulp container. When you juice 
hard ingredients such as carrots or beetroots, the maximum amount 
of juice that can be extracted depends on the quality of the ingredients 
you use. 

Note: When the integrated pulp container has reached its maximum 
capacity, pulp ends up in the juice collector and on the inside of the 
lid. 
If the integrated pulp container is overfilled, the appliance slows down. 
When this occurs, switch off the appliance and remove the pulp from 
the integrated pulp container.

Drip Stop
After you have processed all ingredients and the juice flow has stopped, 
turn the spout clockwise by about 120° to activate the drip stop 
function.

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, visit www.shop.philips.com/service 
or your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care 
Centre in your country (see the worldwide guarantee leaflet for contact 
details). 

Recycling
 - Do not throw away the product with the normal household waste 

at the end of its life, but hand it in at an official collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

 - Follow your country’s rules for the separate collection of electrical 
and electronic products. Correct disposal helps prevent negative 
consequences for the environment and human health.

Guarantee and service
If you need information or support, please visit 
www.philips.com/support or read the separate worldwide guarantee 
leaflet. 

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems you could 
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem 
with the information below, visit www.philips.com/support for a list 
of frequently asked questions or contact the Consumer Care Centre in 
your country. 

Problem Solution
The appliance 
does not work.

The appliance is equipped with a safety system. If 
the parts have not been assembled properly, the 
appliance does not work. Switch off the appliance 
and check if the parts have been assembled in 
the right way. If the problem persists, contact the 
Philips Consumer Care Centre in your country.

The appliance 
stops operating 
during use.

Take the appliance to your local Philips dealer or 
contact the Philips Consumer Care Centre in your 
country.

The appliance 
slows down 
during use.

The integrated pulp container has reached its 
maximum capacity. Switch off the appliance 
and remove the pulp from the integrated pulp 
container.

The appliance 
makes a lot of 
noise, gives off 
an unpleasant 
smell, is too hot 
to touch, gives 
off smoke etc.

It is very common for a new appliance to give off an 
unpleasant smell or emit some smoke the first few 
times you use it. This will stop after you have used the 
appliance a number of times. The appliance may also 
give off an unpleasant smell or emit some smoke if 
you process too many ingredients, if you process very 
hard ingredients (e.g. leeks) or if you let the appliance 
operate too long. In these cases, switch off the 
appliance and let it cool down for 60 minutes. If the 
problem persists, contact the Philips Consumer Care 
Centre in your country.

The appliance 
is damaged.

Contact the Philips Consumer Care Centre in your 
country.

The filter 
touches the 
feeding tube 
or vibrates 
strongly during 
processing.

Switch off the appliance and unplug it. Check if 
the filter is placed properly in the juice collector. 
The ribs in the bottom of the filter have to fit 
properly onto the driving shaft. Check if the filter is 
damaged. Cracks, crazes, a loose grating disc or any 
other irregularity may cause malfunction.

Problem Solution

If you detect any cracks in the filter or if the filter is 
damaged in another way, do not use the appliance 
anymore. Contact a Philips service centre or the 
Philips Consumer Care Centre in your country.

The filter is 
blocked.

Switch off the appliance, clean the feeding tube 
and the filter and process a smaller quantity.

Before processing
-   The appliance only functions if all parts are assembled correctly and 

the clamp is in locked position. 
-   Wash the fruit and/or vegetables and cut them, if necessary, into 

pieces that fit into the feeding tube. 
-  Make sure the juice jug is placed directly under the spout.
-  Turn the control knob to switch on the appliance. 
-   Do not exert too much pressure on the pusher, as this could affect 

the quality of the end result. It could even cause the filter to come to 
a halt. 

-   Align the groove of the pusher with the small protrusions on the 
inside of the feeding tube and slide the pusher into the feeding tube. 

-   When you have processed all ingredients or when the integrated 
pulp container is full, switch off the appliance and unplug it. Wait 
until the filter stops rotating. 

-   To empty the integrated pulp container, remove the lid, the filter and the 
juice collector. 

-   For maximum flavour and freshness, serve the juice immediately 
after preparation.

-  Warning: Never insert your fingers or an object into the feeding tube. 

Preparation
-  To extract the maximum amount of juice, always press the pusher 

down slowly.
-  Use fresh fruit and vegetables, as they contain more juice. 

Pineapples, beetroots, celery stalks, apples, cucumbers, carrots, 
spinach, melons, tomatoes, pomegranates, oranges and grapes are 
particularly suitable for processing in the juicer.

-  The juicer is not suitable for processing very hard and/or fibrous or 
starchy fruits or vegetables such as sugar cane.

-  Leaves and leaf stalks of e.g. lettuce can also be processed in the 
juicer.

-  Remove stones from cherries, plums, peaches, etc. You do not have 
to remove cores or seeds from fruits like melons, apples and grapes. 

-  You do not have to remove thin peels or skins. Only remove thick peels 
that you would not eat, e.g. those of oranges, pineapples, kiwis, melons 
and uncooked beetroots.

-  When you prepare apple juice, take into consideration that the 
thickness of the apple juice depends on the kind of apple you use. 
The juicier the apple, the thinner the juice. Choose a kind of apple 
that produces the type of juice you prefer.

-  If you want to process citrus fruits with the juicer, remove the peel as 
well as the white pith. The white pith gives juice a bitter taste.

-  Fruits that contain starch, such as bananas, papayas, avocados, figs 
and mangoes are not suitable for processing in the juicer. Use a food 
processor, blender or bar blender to process these fruits.

Cleaning
-  When you use the pre-clean function, the lid and the sieve are 

rinsed with water. To use the function, insert the pre-clean pusher 
into the feeding tube and pour about 200 ml of water into the 
opening of the pusher. 

 
한국어

소개

필립스 제품을 구입해 주셔서 감사합니다! 필립스가 드리는 지원 혜택을 
받으실 수 있도록 www.philips.co.kr 에서 제품을 등록하십시오. 
이 주서기는 주스가 최대한 잘 나오도록 설계되어 있어 청소할 때 매우 
간편합니다. 또한 여러 재료를 두루 사용할 수 있도록 개발되었으므로 자신 
있게 다양한 레시피를 시도할 수 있습니다. 

각 부분의 명칭 (그림 1)
1 사전 세척 기능이 있는 누름봉

2 깔대기형 주입구(HR1837/HR1833 모델만 해당)
3 재료 투입구

4 뚜껑

5 필터

6 추출구가 있는 주스받이

7 내장형 과육 용기

8 안전 걸쇠

9 속도 조절기

10 코드 보관함

11 구동축

12 본체

13 주스 용기

중요 사항

본 제품을 사용하기 전에 이 중요 정보를 주의 깊게 읽고 나중에 참조할 수 
있도록 잘 보관하십시오.

위험

 - 절대 본체를 물 또는 다른 액체에 담그거나 헹구지 마십시오. 

경고

 - 전원 코드가 손상된 경우 안전을 위해 필립스, 서비스 기사 또는 전문 
기술자에게 의뢰하여 교체하십시오. 

 - 제품을 사용하지 않고 자리를 비우거나 제품을 조립, 분리 및 청소하기 
전에는 반드시 제품에서 전원 코드를 뽑으십시오. 

 - 거름망이나 뚜껑이 손상되었거나 금이 간 경우 제품을 사용하지 마시고 
가까운 필립스 서비스 센터에 문의하십시오. 

 - 본 제품은 일반 가정용품입니다. 본 제품은 매장의 직원 휴게실, 사무실, 
농장 또는 기타 작업 환경에서 사용하기 위한 것이 아닙니다. 또한 호텔, 
모텔, 민박 및 기타 숙박 시설의 투숙객을 위한 제품도 아닙니다. 

 - 신체적인 감각 및 인지능력이 떨어지거나 경험과 지식이 풍부하지 않은 
성인 및 어린이는 혼자 제품을 사용하지 말고 제품 사용과 관련하여 
안전에 책임질 수 있도록 지시사항을 충분히 숙지한 사람의 도움을 
받으십시오. 

 - 아이들이 제품을 가지고 놀지 못하도록 지도해 주십시오.
 - 플러그, 전원 코드 또는 기타 부품이 손상된 경우에는 제품을 사용하지 

마십시오. 
 - 제품이 작동 중일 때는 절대로 재료 투입구에 손이나 다른 물건을 넣지 

마십시오. 필요한 경우에는 누름봉만 사용하십시오. 재료 투입구에 과일, 
야채 또는 누름봉 이외의 물체를 넣지 마십시오. 

 - 거름망 바닥의 작은 칼날을 만지지 마십시오. 매우 날카롭습니다. 
 - 제품을 항상 물기가 없고 안정적이며 수평인 곳에 놓고 사용하십시오.
 - 제품이 안정적으로 유지될 수 있도록 제품이 올려져 있는 표면과 제품의 

바닥을 깨끗한 상태로 유지하십시오. 
 - 과육 찌꺼기를 먹거나 음식을 만드는 데 사용하지 마십시오.
 - 제품을 벽 콘센트에 연결하기 전에 제품 하단에 표시되어 있는 전압이 

사용 지역의 전압과 일치하는지 확인하십시오. 
 - 제품이 작동 중일 때는 자리를 비우지 마십시오. 

주의

 - 제품을 분리하거나 세척하기 전에, 먼저 속도 조절기를 꺼짐 위치에 
맞추고 벽면 콘센트에서 전원 플러그를 뽑으십시오. 그런 다음 잠금 
손잡이를 내려 열림 상태로 만드십시오. 

 - 제품 전원을 끄고 거름망이 더는 회전하지 않을 때만 잠금 손잡이를 내려 
열림 상태로 만드십시오. 

 - 사용 후에는 반드시 제품의 전원 코드를 뽑으십시오. 
 - 제품을 옮길 때에는 잠금 손잡이를 잡고 옮기지 마십시오. 
 - 사용하기 전에 항상 코드 보관함에서 전원 코드를 완전히 푸십시오.
 - 다른 제조업체에서 만들었거나 필립스에서 권장하지 않은 제품 액세서리 

또는 부품은 절대 사용하지 마십시오. 이러한 액세서리나 부품을 
사용했을 경우에는 품질 보증이 무효화됩니다. 

 - 전원을 켜기 전에 모든 부품이 올바르게 장착되어 있는지 확인하십시오. 
 - 잠금 손잡이가 잠금 상태에 있을 때에만 제품을 사용하십시오.

EMF(전자기장)

이 제품은 EMF(전자기장)와 관련된 모든 기준 및 규정을 준수합니다.

과일과 야채의 영양소

사용된 재료에 따라 내장형 과육 용기를 비우지 않고 최대 1.5리터의 주스를 
만들 수 있습니다. 당근과 비트와 같이 딱딱한 재료로 주스로 만들 경우, 
추출할 수 있는 주스의 최대 양은 사용하는 재료의 품질에 따라 달라질 수 
있습니다. 

참고: 내장형 과육 용기가 최대 용량에 도달하면 과육이 주스받이나 주스 

뚜껑에까지 들어갈 수 있습니다. 

내장형 과육 용기가 넘칠 경우 작동 속도가 느려지게 됩니다. 이 경우 

제품의 전원을 끄고 내장형 과육 용기에서 과육을 꺼내십시오.

드립 중지

재료를 모두 갈아 더는 과즙이 나오지 않으면 드립을 중지하기 위해 주스 
추출구를 시계 방향으로 약 1200를 돌립니다.

액세서리 주문

액세서리나 교체 부품을 구입하려면 웹사이트 (www.mall.philips.co.kr) 
또는 필립스 대리점을 방문하십시오. 해당 지역의 필립스 고객 상담실에 
문의하셔도 됩니다. 자세한 연락처는 제품 보증서를 참조하십시오. 

환경

 - 수명이 다 된 제품은 일반 가정용 쓰레기와 함께 버리지 마시고 지정된 
재활용품 수거 장소에 버리십시오. 이를 통해 환경 보호에 동참하실 수 
있습니다.

 - 해당 국가의 전기/전자 제품 분리 수거 규칙에 따라 버리십시오. 올바른 
제품 폐기를 통해 환경 및 인류의 건강을 유해한 영향으로부터 보호할 수 
있습니다.

품질 보증 및 서비스

보다 자세한 정보나 지원이 필요한 경우에는 필립스 웹사이트 
(www.philips.com/support)를 방문하시거나 제품 보증서를 참조하십시오. 

문제 해결

이 란은 본 제품을 사용하면서 가장 일반적으로 경험하게 되는 문제와 그 
해결 방법을 제시합니다. 아래의 정보로도 문제를 해결할 수 없는 경우 
www.philips.com/support를 방문하여 자주 묻는 질문(FAQ) 목록을 
참조하거나 필립스 고객 상담실로 문의하십시오. 

문제점 해결책

제품이 작동하지 
않습니다.

제품에는 안전 시스템이 탑재되어 있어 부품이 
올바르게 조립되어 있지 않으면 제품이 작동하지 
않습니다. 제품의 전원을 끈 다음 부품이 올바르게 
조립되어 있는지 확인하십시오. 문제가 지속되는 경우 
필립스 고객 상담실로 문의하십시오.

사용 도중 
제품이 작동을 
멈춥니다.

제품을 필립스 대리점에 맡기거나 필립스 고객 
상담실로 문의하십시오.

사용 중에 
제품의 작동 
속도가 
느려집니다.

내장형 과육 용기가 최대 용량에 도달했습니다. 제품의 
전원을 끄고 용기에 있는 과육을 제거하십시오.

제품에서 
소음, 이상한 
냄새가 많이 
나고 뜨거워서 
만질 수 없거나 
연기가 납니다.

새 제품에서 불쾌한 냄새가 나거나 처음 몇 번 사용할 
때 연기가 나는 것은 일반적인 현상입니다. 이러한 
현상은 제품을 몇 번 사용하고 나면 없어집니다. 너무 
많은 재료를 넣고 제품을 작동시키는 경우, 부추를 
비롯한 매우 단단한 재료를 넣고 작동시키는 경우, 너무 
오래 작동시키는 경우 제품에서 불쾌한 냄새가 날 수 
있습니다. 이런 경우 제품의 전원을 끄고 60분간 열을 
식히십시오. 문제가 계속되면 해당 지역의 필립스 고객 
상담실에 문의하십시오.

제품이 
손상되었습니다.

필립스 고객 상담실이나 필립스 서비스 센터에 
문의하십시오.

필터가 재료 
투입구에 
스치거나 작동 
중일 때 진동이 
심합니다.

제품의 전원을 끄고 전원 코드를 뽑으십시오. 필터가 
주스받이에 올바르게 장착되었는지 확인하십시오. 필터 
하단에 있는 뼈대가 구동축에 제대로 끼워져야 합니다. 
필터가 손상되지는 않았는지 확인하십시오. 찢어지거나 
금이 가거나 회전 디스크가 느슨하면 제품이 제대로 
작동하지 않습니다.

필터에 금이 갔거나 손상된 경우, 더 이상 제품을 
사용하지 마시고 필립스 서비스 센터나 필립스 고객 
상담실에 문의하십시오.

필터가 움직이지 
않습니다.

제품의 전원을 끄고 재료 투입구와 필터를 세척한 다음, 
적은 양을 갈아주십시오.

사용하기 전
 - 제품은 모든 부품이 제대로 조립되어 있고 안전 걸쇠가 제대로 잠겨 있을 

때에만 작동합니다.
 - 과일이나 채소는 씻어서 필요에 따라 재료 투입구에 들어갈 정도의 

크기로 자르십시오.
 - 과즙 용기를 추출구 밑에 놓았는지 확인하십시오.
 - 속도 조절기를 돌려 제품의 전원을 켭니다.
 - 누름봉을 너무 세게 누르면 주스의 맛이 좋지 않거나 필터가 멈출 수도 

있으니 주의하십시오.
 - 재료 투입구 안쪽의 작은 돌출부와 누름봉의 홈에 맞춰 재료 투입구로 

누름봉을 밀어 넣으십시오.
 - 재료가 모두 갈아졌거나 내장형 과육 용기가 가득 차면 제품 전원을 끄고 

플러그를 뽑으십시오. 필터가 더 이상 회전하지 않을 때까지 기다립니다.
 - 내장형 과육 용기를 비우려면 뚜껑과 필터, 주스받이를 분리하십시오.
 - 맛과 신선도를 최대한 살리려면 주스가 완성된 즉시 바로 드십시오.
 - 경고: 재료 투입구에 손가락이나 다른 물체를 넣지 마십시오.

준비

 - 주스를 최대한 추출하려면 누름봉을 천천히 누르십시오.
 - 과즙이 많은 신선한 과일과 야채를 사용하십시오. 파인애플, 비트, 

셀러리, 사과, 당근, 시금치, 메론, 토마토, 석류, 오렌지와 포도는 
주서기를 이용해 과즙을 추출하기에 매우 적합합니다.

 - 본 주서기는 사탕수수와 같이 매우 딱딱하거나 섬유질 또는 전분이 많은 
과일 또는 야채를 갈기에는 적합하지 않습니다.

 - 상추와 같은 야채 잎과 줄기도 주서기를 이용해 과즙을 추출할 수 
있습니다.

 - 체리, 자두, 복숭아 등과 같은 과일의 씨를 제거하십시오. 메론, 사과 및 
포도와 같은 과일의 속이나 씨앗은 제거하지 않으셔도 됩니다.

 - 얇은 껍질은 제거하지 않으셔도 됩니다. 오렌지, 파인애플, 키위, 메론 및 
익히지 않은 비트 등과 같이 섭취하지 않을 두꺼운 껍질만 벗기십시오.

 - 사과 주스를 만들 때 주스의 농도는 사용하는 사과에 따라 달라진다는 
점을 고려하십시오. 과즙이 많은 사과를 사용하면 묽은 주스가 
추출됩니다. 취향에 맞게 사과를 선택하십시오. 

 - 주서기로 감귤류를 갈 때에는 흰색 섬유소와 껍질을 모두 제거하십시오. 
흰색 섬유소의 경우 쓴맛을 냅니다.

 - 전분 함량이 많은 바나나, 파파야, 아보카도, 무화과, 망고 등은 주서기에 
적합하지 않습니다. 이러한 과일은 음식 조리기, 블렌더, 핸드블렌더 등을 
이용하는 것이 좋습니다.

세척

 - 사전 세척 기능을 사용하면 뚜껑과 거름망이 물로 세척됩니다. 이 기능을 
사용하려면 사전 세척 기능이 있는 누름봉을 재료 투입구에 넣고 누름봉 
입구에 약 200ml의 물을 부으십시오.

 
BAHASA MELAYU

Pengenalan
Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk 
mendapat manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan 
oleh Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/welcome. 
Pemerah jus ini telah direka bentuk untuk memaksimumkan pengeluaran 
jus sambil meminimumkan kerja untuk membersihkannya. Ia telah dibina 
khusus untuk membolehkan anda memproses berbagai-bagai ramuan 
dan pilihan resipi yang luas dengan yakin. 

Perihalan umum (Gamb. 1)
1 Penolak dengan fungsi prabersih
2 Corong beri (HR1837/HR1833 sahaja)
3 Tiub suapan
4 Tudung
5 Penuras
6 Pengumpul jus dengan muncung
7 Bekas pulpa bersepadu
8 Pengapit keselamatan
9 Tombol kawalan
10 Petak simpanan kord
11 Aci pemacu
12 Unit motor
13 Jag jus

Penting
Baca maklumat penting ini dengan teliti sebelum anda menggunakan 
perkakas dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

Bahaya
 - Jangan sekali-kali tenggelamkan unit motor ke dalam air atau cecair 

lain atau membilas unit di bawah paip. 
Amaran

 - Jika kord sesalur rosak, kord mestilah digantikan oleh Philips, 
ejen servis atau pihak yang berkelayakan yang serupa untuk 
mengelakkan bahaya. 

 - Tanggalkan perkakas daripada bekalan kuasa jika perkakas 
dibiarkan tanpa pengawasan dan sebelum memasang, 
menanggalkan bahagian atau membersihkan perkakas. 

 - Jangan gunakan perkakas jika penyaring atau tudung rosak atau 
kelihatan retak. Hubungi pusat servis Philips yang berdekatan. 

 - Perkakas ini dimaksudkan untuk penggunaan biasa di rumah 
sahaja. Perkakas tidak dimaksudkan untuk digunakan dalam 
persekitaran seperti dapur kakitangan di kedai, pejabat, ladang 
atau persekitaran kerja yang lain. Perkakas juga tidak dimaksudkan 
untuk digunakan oleh klien di hotel, motel, inap sarapan dan 
persekitaran kediaman lain. 

 - Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh 
orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang upaya dari segi 
fizikal, deria atau mental atau kurang berpengalaman dan 
pengetahuan, melainkan mereka telah diberikan pengawasan 
atau arahan berkenaan penggunaan perkakas ini oleh orang yang 
bertanggungjawab atas keselamatan mereka. 

 - Kanak-kanak perlu diawasi agar mereka tidak bermain dengan 
perkakas ini.

 - Jangan gunakan perkakas jika palam, kord utama atau komponen 
lain sudah rosak. 

 - Jangan sekali-kali masukkan jari anda atau objek lain ke dalam tiub 
suapan semasa perkakas sedang berjalan. Hanya gunakan penolak 
untuk tujuan ini. Jangan masukkan item selain buah-buahan, 
sayuran atau penolak ke dalam tiub suapan. 

 - Jangan sentuh pisau pemotong kecil pada tapak penyaring. Pisau 
sangat tajam. 

 - Letakkan dan gunakan perkakas pada permukaan yang kering, 
stabil dan rata.

 - Untuk memastikan kedudukan perkakas stabil, pastikan tempat 
perkakas diletakkan dan bahagian bawah perkakas bersih. 

 - Jangan makan pulpa atau gunakannya untuk menyediakan 
hidangan.

 - Periksa sama ada voltan yang dinyatakan pada tapak perkakas 
sepadan dengan voltan sesalur tempatan sebelum anda 
menyambungkan perkakas. 

 - Jangan sekali-kali biarkan perkakas beroperasi tanpa diawasi. 
Awas

 - Sebelum anda membuka perkakas dan membersihkannya, 
tetapkan tombol kawalan kepada kedudukan mati dan cabut palam 
daripada soket dinding. Kemudian, turunkan lengan pengunci 
kepada kedudukan terbuka kunci. 

 - Hanya turunkan lengan pengunci kepada kedudukan terbuka kunci 
selepas anda mematikan perkakas dan penyaring telah berhenti 
berputar. 

 - Cabut palam perkakas selepas setiap penggunaan. 
 - Jangan pegang perkakas pada lengan pengunci semasa anda 

mengangkat perkakas. 
 - Buka lilitan kord kuasa sepenuhnya daripada kawasan 

penyimpanan kord sebelum setiap penggunaan.
 - Jangan sekali-kali gunakan aksesori atau barang-barang ganti 

daripada pengilang lain atau pengilang yang tidak disyorkan oleh 
Philips. Jika anda menggunakan aksesori atau barang-barang ganti 
sedemikian, jaminan anda menjadi tidak sah. 

 - Pastikan semua bahagian dipasang dengan betul sebelum anda 
menghidupkan perkakas. 

 - Hanya gunakan perkakas ini apabila lengan pengunci dalam 
kedudukan terkunci.
Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan peraturan berkaitan 
dengan pendedahan kepada medan elektromagnet.

Fakta buah-buahan dan sayur-sayuran
Bergantung pada bahan yang digunakan, anda boleh menyediakan 
sehingga 1.5 liter jus tanpa mengosongkan bekas pulpa bersepadu. 
Apabila anda memerah jus bahan-bahan yang keras seperti lobak 
merah atau ubi bit, isipadu maksimum jus yang boleh diekstrak 
bergantung pada kualiti bahan yang anda gunakan. 

Nota: Apabila bekas pulpa bersepadu telah mencapai kapasiti 
maksimumnya, pulpa akan termasuk ke dalam pengumpul jus dan 
bahagian dalam tudung jus. 
Jika anda terlebih isi bekas pulpa bersepadu, perkakas menjadi 
perlahan. Apabila ini berlaku, matikan perkakas dan keluarkan pulpa 
itu daripada bekas pulpa bersepadu.

Henti Titisan
Selepas anda memproses semua bahan dan aliran jus berhenti, 
putarkan muncung ke arah jam dalam kira-kira 120° untuk 
mengaktifkan fungsi henti titisan.

Memesan aksesori
Untuk membeli aksesori atau barang ganti, lawati ke 
www.shop.philips.com/service atau pergi ke penjual Philips anda. Anda 
juga boleh menghubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda (lihat 
risalah jaminan sedunia untuk butiran hubungan). 

Kitar semula
 - Jangan buang produk dengan sisa rumah biasa di akhir hayatnya, 

sebaliknya bawanya ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar semula. 
Dengan melakukan ini, anda membantu memelihara alam sekitar.

 - Ikut peraturan negara anda berkenaan pengumpulan berasingan 
produk elektrik dan elektronik. Cara membuang yang betul akan 
membantu mencegah akibat negatif terhadap alam sekitar dan 
kesihatan manusia.

Jaminan dan perkhidmatan
Jika anda perlukan maklumat atau sokongan, sila lawati 
www.philips.com/support atau baca risalah jaminan sedunia. 

Penyelesai Masalah
Bab ini merumuskan masalah paling lazim yang mungkin anda hadapi 
dengan perkakas ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah 
dengan maklumat di bawah, lawati www.philips.com/support untuk 
mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Layanan 
Pelanggan di negara anda. 

Masalah Penyelesaian
Perkakas tidak 
berfungsi.

Perkakas dilengkapi dengan sistem keselamatan. 
Jika bahagian-bahagian tidak dipasang dengan 
betul, perkakas tidak akan berfungsi. Matikan 
perkakas dan periksa sama ada semua bahagian 
telah dipasang dengan betul. Jika masalah 
berterusan, hubungi Pusat Layanan Pelanggan di 
negara anda.

Perkakas 
berhenti 
beroperasi 
ketika sedang 
digunakan.

Bawa perkakas ke penjual Philips tempatan anda 
atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di 
negara anda.

Perkakas 
menjadi 
perlahan 
ketika sedang 
digunakan.

Bekas pulpa bersepadu telah mencapai kapasiti 
maksimumnya. Matikan perkakas dan keluarkan 
pulpa daripada bekas pulpa bersepadu.

Perkakas 
mengeluarkan 
bunyi bising, 
bau yang tidak 
menyenangkan, 
terlalu panas 
apabila 
disentuh, 
mengeluarkan 
asap, dsb.

Perkakas yang masih baru lazimnya mengeluarkan 
bau yang kurang menyenangkan atau mengeluarkan 
sedikit asap pada beberapa kali pertama anda 
menggunakannya. Ini tidak akan berulang selepas 
anda menggunakan perkakas ini beberapa kali. 
Perkakas ini juga mengeluarkan bau yang tidak 
menyenangkan atau mengeluarkan sedikit asap 
jika anda memproses terlalu banyak bahan, jika 
anda memproses bahan-bahan yang sangat keras 
(contohnya batang kucai) atau jika anda membiarkan 
perkakas beroperasi terlalu lama. Jika ini berlaku, 
matikan perkakas dan biarkan ia menjadi sejuk 
selama 60 minit. Jika masalah berterusan, sila 
hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara 
anda.

Perkakas rosak. Hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di 
negara anda.

Penuras 
menyentuh 
tiub suapan 
atau bergetar 
dengan kuat 
semasa 
pemprosesan.

Matikan perkakas dan cabut plagnya. Periksa 
sama ada penuras diletakkan dengan betul pada 
pengumpul jus. Rusuk di dasar penuras sepatutnya 
muat dengan baik pada aci pemacu. Periksa sama 
ada penuras rosak. Retak, retak seni, cakera parut 
yang longgar atau apa-apa ketidaksempurnaan 
yang lain boleh menyebabkan kepincangan tugas.

Jika anda mengesan keretakan pada penuras atau 
penuras rosak dengan apa cara sekalipun, jangan 
gunakan perkakas lagi. Hubungi pusat servis 
Philips atau Pusat Layanan Pelanggan Philips di 
negara anda.

Penuras 
tersumbat.

Matikan perkakas, bersihkan tiub suapan dan 
penuras, dan proses kuantiti yang lebih kecil.

Sebelum memproses
 - Perkakas hanya berfungsi sekiranya semua bahagian dipasang 

dengan betul dan pengapit keselamatan dalam kedudukan 
terkunci.

 - Basuh buah-buahan dan/atau sayuran dan potong ia, jika perlu, 
menjadi bahagian-bahagian yang muat di dalam tiub suapan.

 - Pastikan jag jus telah diletakkan tepat di bawah muncung.
 - Putarkan tombol kawalan untuk menghidupkan perkakas tersebut.
 - Jangan tekan penolak dengan terlalu kuat, kerana ini boleh 

menjejaskan mutu hasil akhir. Malah boleh juga menyebabkan 
penuras terhenti.

 - Jajarkan alur penolak dengan bonjol kecil di bahagian dalam tiub 
suapan dan luncurkan penolak ke dalam tiub suapan.

 - Setelah anda memproses semua ramuan atau apabila bekas pulpa 
berintegrasi penuh, matikan perkakas dan buka plagnya. Tunggu 
sehingga penuras berhenti berputar.

 - Untuk mengosongkan bekas pulpa bersepadu, tanggalkan tudung, 
penuras dan pengumpul jus.

 - Untuk mendapatkan rasa dan kesegaran maksimum, hidangkan jus 
serta-merta selepas disediakan.

 - Amaran: Jangan sekali-kali masukkan jari anda atau apa-apa objek ke 
dalam tiub suapan.

Penyediaan
 - Untuk memerah isi padu maksimum jus, tekan penolak ke bawah 

dengan perlahan-lahan.
 - Gunakan buah-buahan dan sayuran segar kerana kandungan 

jusnya lebih banyak. Nanas, ubi bit, batang saderi, epal, lobak 
merah, bayam, tembikai, tomato, delima, oren dan anggur sangat 
sesuai untuk diproses di dalam pemerah jus.

 - Pemerah jus tidak sesuai untuk memproses buah-buahan atau 
sayuran yang sangat keras dan /atau yang berserat atau berkanji 
seperti tebu.

 - Dedaun dan batang dedaun salad, contohnya, juga oleh diproses di 
dalam pemerah jus.

 - Keluarkan biji daripada buah ceri, plum, pic dsb. Anda tidak perlu 
mengeluarkan teras atau biji daripada buah-buahan seperti 
tembikai, epal dan anggur.

 - Anda tidak perlu mengupas kulit buah yang nipis. Kupas hanya kulit 
yang anda tidak akan makan, seperti kulit buah oren, nanas, kiwi, 
tembikai dan ubi bit yang tidak dimasak.

 - Semasa memerah jus epal, ingat bahawa kepekatan jus epal 
bergantung kepada jenis epal yang anda gunakan. Epal yang lebih 
berair akan menghasilkan jus yang lebih cair. Pilih jenis epal yang 
menghasilkan jenis jus yang anda suka. 

 - Jika anda hendak memproses buah-buahan sitrus, buang kulit luar 
dan juga kulit dalamnya yang putih. Kulit dalamnya memberi rasa 
pahit pada jus.

 - Buah-buahan yang mengandungi kanji, seperti pisang, betik, 
avokado, buah tin dan mangga tidak sesuai untuk diproses di 
dalam pemerah jus. Gunakan pemproses makanan, pengisar atau 
pengisar bar untuk memproses buah-buahan ini.

Pembersihan
 - Apabila anda menggunakan fungsi prabersih, tudung dan 

penyaring akan dibilas dengan air. Untuk menggunakan fungsi 
tersebut, masukkan penolak prabersih ke dalam tiub suapan dan 
tuang kira-kira 200 ml air ke dalam bukaan penolak.

 

ภาษาไทย

ขอมลูเบื้องตน
ขอแสดงความยนิดทีี่คณุสั่งซื้อและยนิดตีอนรบัสผลติภณัฑของ Philips! เพื่อใหคณุไดรบัประโยชนอยางเตม็ที่จากบรกิารที่ Philips 
มอบให โปรดลงทะเบยีนผลติภณัฑของคณุที่ www.philips.com/welcome
เครื่องสกดันผลไมออกแบบมาเพื่อเพิ่มปรมิาณนผลไมที่สกดัไดในขณะเดยีวกนักล็ดความยงยากในการท�าความสะอาด ตวั
เครื่องไดรบัการพฒันาเพื่อรองรบัสวนผสมตางๆ ไดหลากชนดิและสกดันผลไมไดหลายสตูรไดอยางมั่นใจ 

สวนประกอบ (รปูที่ 1)
1 ที่ดนัพร้อมฟังก์ชนัล้างล่วงหน้า
2 กรวยเบอรรี่ (เฉพาะรน HR1837/HR1833)
3 ชองใส
4 ฝาปด
5 แผนกรอง
6 โถรองนผลไมมปีากพวย
7 ภาชนะบรรจกุากที่ตดิตั้งในตวั
8 ที่หนบีเพื่อความปลอดภยั
9 ปุ่มควบคมุการท�างาน
10 ชองเกบ็สายไฟ
11 แกนหมนุ
12 แทนมอเตอร
13 เหยอืกส�าหรบัใสนผลไม

ขอส�าคญั
โปรดอานขอมลูที่ส�าคญัอยางละเอยีดกอนใชงานเครื่องและเกบ็คมอืไวเพื่อใชอางองิในภายหลงั

อนัตราย
 - ห้ามจุ่มแท่นมอเตอร์ลงในน�้าหรอืของเหลวใดๆ หรอืน�าไปล้างใต้ก๊อกน�้า 

ค�าเตอืน
 - หากสายไฟช�ารดุ ต้องท�าการเปลี่ยนโดย Philips ผู้ให้บรกิาร หรอืผู้ที่ผ่านการฝึกอบรมเพื่อหลกีเลี่ยงอนัตรายที่อาจเกดิขึ้น 
 - ให้ถอดปลั๊กเครื่องออกจากเต้ารบัเสมอ เมื่อต้องปล่อยเครื่องไว้โดยไม่มผีู้ดแูล หรอืก่อนประกอบ ถอดประกอบ หรอืท�าความ

สะอาดเครื่อง 
 - อย่าใช้เครื่องหากตะแกรงหรอืฝาช�ารดุหรอืพบร่องรอยการแตกหกัไม่ว่าจะในลกัษณะใด และโปรดตดิต่อศนูย์บรกิาร 

Philips ที่ใกล้ที่สดุ 
 - เครื่องนี้ผลติมาเพื่อใช้งานภายในครวัเรอืนเท่านั้น ไม่ใช่เพื่อใช้ในสภาพแวดล้อมอื่น เช่น ห้องครวัส�าหรบัพนกังานในร้าน

ค้า ส�านกังาน ฟาร์มหรอืสภาพแวดล้อมการท�างานอื่น และไม่ใช่เพื่อการใช้งานโดยลกูค้าในโรงแรม โมเตล็ ห้องพกั และ
สภาพแวดล้อมการพกัอาศยัอื่น 

 - ไม่ควรให้บคุคล (รวมทั้งเดก็เลก็) ที่มสีภาพร่างกายไม่แขง็แรงหรอืสภาพจติใจไม่ปกต ิหรอืขาดประสบการณ์และความรู้
ความเข้าใจ น�าเครื่องนี้ไปใช้งาน เว้นแต่จะอยู่ในการควบคมุดแูลหรอืได้รบัค�าแนะน�าในการใช้งานโดยผู้ที่รบัผดิชอบใน
ด้านความปลอดภยั 

 - ควรดแูลไม่ให้เดก็น�าเครื่องนี้ไปเล่น
 - ไม่ควรใช้งานเครื่อง เมื่อสายไฟ ปลั๊กไฟ หรอืส่วนประกอบอื่นๆ เกดิการช�ารดุ 
 - ห้ามใช้นิ้วหรอืวตัถใุดๆ แหย่เข้าไปในช่องใส่ ขณะที่เครื่องก�าลงัท�างาน ให้ใช้ที่ดนัเท่านั้น ไม่ควรใส่สิ่งของอื่นๆ นอกเหนอื

จากผกั ผลไม้ หรอืที่ดนัลงในช่องใส่ 
 - ไม่ควรสมัผสัใบมดีขนาดเลก็ที่อยู่บนฐานของที่ตะแกรง เนื่องจากมคีวามคมมาก 
 - วางและใช้งานเครื่องบนพื้นที่แห้ง มั่นคง และเสมอกนัเท่านั้น
 - เพื่อให้แน่ใจว่าตั้งเครื่องได้อย่างมั่นคง ให้หมั่นท�าความสะอาดพื้นผวิบรเิวณที่จะวางเครื่องและฐานของตวัเครื่อง 
 - ไม่ควรรบัประทานกากหรอืใช้กากในการปรงุอาหาร
 - ควรตรวจสอบระดบัแรงดนัไฟฟ้าที่แสดงไว้ด้านล่างของเครื่อง ซึ่งควรตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าหลกัในบ้านก่อนใช้งาน 
 - ห้ามปล่อยให้เครื่องท�างานโดยไม่มกีารควบคมุดแูลเป็นอนัขาด 

ขอควรระวงั
 - ก่อนถอดประกอบและท�าความสะอาด ให้หมนุปุ่มควบคมุการท�างานไปที่ต�าแหน่งปด แล้วถอดปลั๊กออกจากเต้ารบับนผนงั 

จากนั้นเลื่อนแขนลอ็คลงไปยงัต�าแหน่งปลดลอ็ค 
 - เลื่อนแขนลอ็คลงไปยงัต�าแหน่งปลดลอ็คหลงัจากปดสวติช์การท�างานเครื่องและเมื่อตะแกรงหยดุหมนุแล้วเท่านั้น 
 - ดงึปลั๊กออกหลงัการใช้งานทกุครั้ง 
 - อย่ายกเครื่องโดยการจบัที่แขนลอ็ค 
 - คลายสายไฟออกจากบรเิวณที่จดัเกบ็สายไฟให้หมดก่อนการใช้งานทกุครั้ง
 - ห้ามใช้อปุกรณ์เสรมิหรอืชิ้นส่วนใดๆ ที่ผลติจากผู้ผลติอื่นหรอืที่ไม่ได้รบัการแนะน�าจาก Philips หากคณุใช้อปุกรณ์เสรมิ

หรอืชิ้นส่วนจากผู้ผลติอื่นหรอืที่ไม่ได้รบัการแนะน�าจาก Philips การรบัประกนัของคณุจะไม่มผีลบงัคบัใช้ 
 - ประกอบชิ้นส่วนทกุชิ้นเข้าที่ให้เรยีบร้อยก่อนท�าการเปดสวติช์ใช้งาน 
 - ใช้เครื่องเมื่อแขนลอ็คถกูลอ็คเข้าที่ดแีล้ว

Electromagnetic fields (EMF)

ผลติภณัฑของ Philips นี้เป็นไปตามมาตรฐานและกฎขอบงัคบัดานคลื่นแมเหลก็ไฟฟ้าที่มทีกุประการ

ขอเทจ็จรงิเกี่ยวกบัผกัและผลไม
ขึ้นอยกบัสวนผสมที่ใช คณุสามารถเตรยีมนผลไม 1.5 ลติรไดโดยไมตองภาชนะบรรจกุากที่ตดิตั้งในตวั เมื่อคณุสกดันจากสวน
ผสมเนื้อแขง็ เชน แครอทหรอืบทีรทู ปรมิาณสงูสดุของนที่สกดัไดจะขึ้นอยกบัคณุภาพของสวนผสมที่คณุใช 

หมายเหต:ุ เมื่อภาชนะบรรจกุากที่ตดิตั้งในตวัเตม็ จะมกีากปะปนไปในโถรองนผลไม และฝานผลไม 

หากภาชนะบรรจกุากที่ตดิตั้งในตวัลน เครื่องจะท�างานชาลง หากเกดิกรณเีชนนี้ ใหปดสวติชเครื่องและน�ากากออก
จากภาชนะบรรจกุากที่ตดิตั้งในตวั

ระบบป้องกนัน�้าหยด
หลงัจากคั้นส่วนผสมทั้งหมดและสกดัน�้าผลไม้เสรจ็เรยีบร้อยแล้ว ให้หมนุถ้วยตามเขม็นาฬกาประมาณ 120° เพื่อเปดใช้งาน
ฟังก์ชนัป้องกนัน�้าหยด

การสั่งซื้ออปุกรณเสรมิ
หากตองการซื้ออปุกรณเสรมิหรอือะไหล โปรดเยี่ยมชม www.shop.philips.com/service หรอืไปที่ตวัแทนจ�าหนาย Philips คณุ
สามารถตดิตอศนูยบรกิารลกูคา Philips ในประเทศของคณุ (ดรูายละเอยีดการตดิตอจากเอกสารแผนพบัเกี่ยวกบัการรบัประกนัทั่วโลก) 

การรไีซเคลิ
 - ห้ามทิ้งผลติภณัฑ์นี้รวมกบัขยะในครวัเรอืนทั่วไปเมื่อเครื่องหมดอายกุารใช้งานแล้ว แต่ควรน�าไปทิ้งที่จดุรวบรวมขยะเพื่อ

การน�ากลบัไปใช้ใหม่ เพื่อช่วยรกัษาสิ่งแวดล้อม
 - ปฏบิตัติามกฎระเบยีบของประเทศของคณุส�าหรบัการแยกเกบ็ผลติภณัฑ์ไฟฟ้าและอเิลก็ทรอนกิส์ การก�าจดัอย่างถกูต้อง

ช่วยป้องกนัผลสบืเนื่องทางลบที่อาจเกดิขึ้นกบัสิ่งแวดล้อมและสขุภาพของมนษุย์

การรบัประกนัและบรกิาร
หากคณุตองการขอมลูหรอืการสนบัสนนุ โปรดเขาชมเวบ็ไซต www.philips.com/supportหรอือานขอมลูจากเอกสารแผน
พบัที่แยกเฉพาะ เกี่ยวกบัการรบัประกนัทั่วโลก 

การแกปญหา
บทนี้ไดรวบรวมปัญหาทั่วไปเกี่ยวกบัเครื่องซึ่งคณุอาจพบได หากยงัไมสามารถแกไขปัญหาตามขอมลูดานลางที่ใหมาได โปรดดู
รายการค�าถามที่พบบอยที่ www.philips.com/support หรอืตดิตอศนูยบรกิารลกูคาในประเทศของคณุ 

ปญหา การแกปญหา

เครื่องไมท�างาน เครื่องมีระบบความปลอดภัย หากประกอบชิ้นสวนตางๆ ไมเขาที่ เครื่องจะไมท�างาน หาก
เป็นเชนนี้ ใหปดสวิตชเครื่องและตรวจดูวาไดประกอบชิ้นสวนตางๆ เขาที่อยางถูกตองแลว 
หากยังมีปัญหา โปรดติดตอศูนยบริการลูกคา Philips ในประเทศของคุณ

เครื่องหยุดขณะก�าลังใชงาน น�าเครื่องไปที่ตัวแทนจ�าหนายของ Philips ในพื้นที่ของคุณหรือติดตอศูนยบริการดูแลลูกคา
ของบริษัท Philips ในประเทศของคุณ

เครื่องท�างานชาลงขณะก�า
ลังใชงาน

ภาชนะบรรจุกากที่ติดตั้งในตัวเต็ม ใหปดสวิตชเครื่องและน�ากากออกจากภาชนะบรรจุกาก
ที่ติดตั้งในตัว

ตัวเครื่องมีเสียงดัง มีกลิ่น
ไมพึงประสงค ตัวเครื่องรอ
นมากเกินไป มีควันออกมา
จากตัวเครื่อง ฯลฯ

เป็นเร่ืองปกติท่ีเคร่ืองใหมจะสงกล่ินหรือควันออกมาในระหวางท่ีใชงานสองสามคร้ังแรก ลักษณะ
น้ีจะหายไปหลังจากท่ีใชเคร่ืองหลายคร้ังแลว เคร่ืองอาจสงกล่ินหรือควันออกมาเม่ือสกัดนสวน
ผสมปริมาณมากเกินไป หรือหากคุณสกัดนจากสวนผสมเน้ือแข็ง (เชน ตนหอม) หรือหากคุณ
ปลอยใหเคร่ืองท�างานนานเกินไป ในกรณีเหลาน้ี ใหปดเคร่ืองแลวปลอยใหเคร่ืองเย็นลงเป็นเวลา 
60 นาที หากยังคงมีปัญหา โปรดติดตอศูนยบริการลูกคา Philips ในประเทศของคุณ

เครื่องมีความเสียหาย ติดตอศูนยบริการดูแลลูกคาของบริษัท Philips ในประเทศของคุณ

ที่กรองแยกกากสัมผัสกับ
ชองใสหรือสั่นมากเกินไป
ขณะใชงาน

ปดเคร่ือง แลวดึงปล๊ักไฟออก ตรวจดูวาใสท่ีกรองแยกกากลงในโถรองนผลไมถูกตองหรือไม โดย
แกนดานลางของท่ีกรองจะตองอยดานบนของแกนหมุน ตรวจดูวาท่ีกรองแยกกากไดรับความเสีย
หาย แตก เป็นรอยราว จานท�างานเสียงดัง หรืออ่ืนๆ ซ่ึงเป็นสาเหตุท�าใหเคร่ืองไมท�างานได

หากตรวจพบวาท่ีกรองแยกกากแตกหรือหากท่ีกรองช�ารุดไมวาอยางไรก็ตาม โปรดอยาใชเคร่ือง
อีกตอไป จากน้ันติดตอศูนยบริการ Philips หรือศูนยบริการลูกคาของ Philips ในประเทศของคุณ

ที่กรองแยกกากติดขัด ปดสวิตช ท�าความสะอาดชองส�าหรับใสผลไมและท่ีกรองแยกกาก ควรใสผักผลไมในปริมาณนอยๆ

กอนการปน่
 - เครื่องจะท�างานกต็อเมื่อไดประกอบชิ้นสวนทั้งหมดเขาที่อยางถกูตองและลอ็คที่หนบีเพื่อความปลอดภยัแลว
 - ลางผลไมและ/หรอืผกัตางๆ จากนั้นหั่นเป็นชิ้นๆ (หากจ�าเป็น) เพื่อใสลงในชองใส
 - ตรวจดใูหแนใจวาวางเหยอืกนผลไมตรงกบับรเิวณใตปากพวยเรยีบรอยแลว
 - หมนุปุ่มควบคมุเพื่อเปดเครื่อง
 - ไมควรออกแรงกดที่ดนัมากเกนิไป เพราะอาจคั้นนไดไมดนีกั หรอืแมกระทั่งอาจท�าใหที่กรองตดิขดัได
 - จดัที่ดนัผลไมใหเป็นแนวเดยีวกบัชองส�าหรบัใสผลไม โดยใหที่ดนัผลไมโผลออกมาจากชองเพยีงเลก็นอย แลวเลื่อนที่ดนั

ผลไมลงในชอง
 - เมื่อสกดันจากผกั ผลไมทั้งหมดแลวหรอืเมื่อที่บรรจกุากในตวัเตม็ ใหเปดสวติชเครื่องและดงึปลั๊กออก จากนั้นรอจนกระทั่ง

แผนกรองหยดุหมนุ
 - ในการเทกากผลไมออกจากที่บรรจกุากในตวั ใหเปดฝา ถอดแผนกรองและโถรองนผลไมออกมา
 - เพื่อใหไดนผลไมรสชาตดิแีละสดใหม ใหเสริฟนผลไมทนัที
 - ค�าเตอืน: ไมควรแหยนิ้วมอืหรอืวตัถใุดๆ ลงไปในชองส�าหรบัใสผลไม

การเตรยีม
 - เพื่อสกดันผลไมใหไดปรมิาณมาก ควรกดที่ดนัลงอยางชาๆ
 - ควรใชผกัและผลไมสดที่มปีรมิาณนมาก เชน สบัปะรด, บทีรทู, กานเซเลอรี่, แอปเปล้, แครอท, ผกัขม, เมลอน, มะเขอืเทศ, 

ทบัทมิ, สม และองน ผกัและผลไมเหลานี้เหมาะส�าหรบัใชกบัเครื่องสกดันผลไม
 - เครื่องสกดันผลไมไมเหมาะกบังานหนกัและ/หรอือาหารที่มเีสนใย หรอืผลไม หรอืผกัจ�าพวกแป้ง เชน ตนออย
 - เครื่องสกดันผลไมสามารถคั้นไดทั้งใบและกาน เชน ผกักาดหอม
 - ขจดัหนิออกจากเชอรรี่ พลมั ลกูพชี และอื่นๆ โดยคณุไมจ�าเป็นตองน�าแกนหรอืเมด็ออกจากผลไมจ�าพวก เมลอน แอปเปล้ และองน
 - ไมจ�าเป็นตองลอกเปลอืกหรอืผวิที่บางอยแลวออก ควรปอกเปลอืกเฉพาะสวนที่คณุไมตองการเทานั้น เชน เปลอืกสม 

สบัปะรด กวี ีเมลอน และบทีรทูดบิ

 - โปรดทราบวานแอปเปล้ที่สกดัจะมคีวามเขมขนมากนอยเพยีงใด ขึ้นอยกบัชนดิของผลแอปเปล้นั้นๆ เชน แอปเปล้มปีริ
มาณนมากเทาใด กจ็ะใหรสชาตอิอนยิ่งขึ้น คณุสามารถเลอืกชนดิของแอปเปล้ตามประเภทของนแอปเปล้ที่ตองการ 

 - หากคณุตองการสกดันผลไมจ�าพวกสมดวยเครื่องสกดันผลไม ใหปอกเปลอืกและแกนสขีาวออกเพราะแกนสขีาวจะมรีสชาตขิม
 - ผลไมที่มแีป้งเป็นสวนประกอบ เชน กลวย มะละกอ อะโวคาโด มะเดื่อ และมะมวง ไมเหมาะน�ามาคั้นนดวยเครื่องสก 

ดันผลไมนี้ หากตองการคั้นควรใชเครื่องเตรยีมอาหารอเนกประสงคหรอืเครื่องปัน่แทน

การท�าความสะอาด

 - เมื่อใช้ฟังก์ชนัล้างล่วงหน้า ฝาและตะแกรงจะล้างด้วยน�้า ในการใช้งานฟังก์ชนั ให้สอดที่ดนัส�าหรบัการล้างล่วงหน้าเข้าไป
ในช่องใส่และเทน�้า 200 มล. ลงไปในช่องของที่ดนั

TIẾNG VIỆT

Giới thiệu
Chúc mừng bạn đã mua được sản phẩm Philips mới và chào mừng bạn đến với 
Philips! Để có được lợi ích đầy đủ từ sự hỗ trợ do Philips cung cấp, hãy đăng ký sản 
phẩm tại www.philips.com/welcome. 
Máy ép trái cây này đã được thiết kế để cho lượng nước ép tối đa đồng thời giảm 
thiểu công sức làm sạch. Máy được phát triển đặc biệt nhằm cho phép bạn tự tin chế 
biến nhiều loại nguyên liệu và hàng loạt các công thức pha chế khác nhau. 

Mô tả chung (Hình 1)
1 Ống ép nguyên liệu có chức năng làm sạch trước
2 Phễu quả mọng (chỉ có ở kiểu HR1837/HR1833)
3 Ống tiếp nguyên liệu
4 Nắp
5 Bộ lọc
6 Ngăn hứng nước ép có vòi
7 Ngăn chứa bã tích hợp
8 Kẹp an toàn
9 Núm điều chỉnh
10 Ngăn bảo quản dây điện
11 Trục truyền động
12 Bộ phận mô-tơ
13 Ly đựng nước ép

Quan trọng
Hãy đọc kỹ thông tin quan trọng này trước khi bạn sử dụng thiết bị và hãy cất giữ nó 
để tiện tham khảo sau này.

Nguy hiểm
 - Không nhúng bộ phận động cơ vào nước hay bất kỳ chất lỏng nào, hoặc rửa dưới 

vòi nước. 
Cảnh báo

 - Nếu dây điện bị hỏng, bạn phải thay dây điện tại trung tâm bảo hành của Philips, 
các trung tâm bảo hành do Philips ủy quyền hoặc những nơi có trình độ tương 
đương để tránh gây nguy hiểm. 

 - Luôn ngắt thiết bị ra khỏi nguồn điện nếu thiết bị không được giám sát hoặc 
trước khi lắp ráp, tháo dỡ hay làm vệ sinh thiết bị. 

 - Không sử dụng thiết bị nếu lưới lọc hoặc nắp bị hỏng dưới mọi hình thức hoặc 
có những vết nứt có thể nhìn thấy và hãy liên hệ với trung tâm bảo hành gần 
nhất của Philips. 

 - Thiết bị này được thiết kế chỉ để dùng trong gia đình. Thiết bị không được thiết 
kế để sử dụng trong các môi trường như khu vực bếp cho nhân viên trong cửa 
hàng, văn phòng, trang trại hoặc các môi trường làm việc khác. Thiết bị cũng 
không được thiết kế để sử dụng bởi khách lưu trú tại khách sạn, nhà nghỉ, loại 
hình nhà trọ qua đêm có phục vụ ăn sáng và các môi trường cư trú khác. 

 - Thiết bị này không dành cho người dùng (bao gồm cả trẻ em) có sức khỏe kém, 
khả năng giác quan hoặc thần kinh suy giảm, hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức, 
trừ khi họ được giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng thiết bị bởi người có trách 
nhiệm đảm bảo an toàn cho họ. 

 - Trẻ em phải được giám sát để đảm bảo rằng chúng không chơi đùa với thiết bị.
 - Không nên sử dụng thiết bị nếu dây điện, phích cắm hoặc những thành phần khác 

bị hỏng. 
 - Không cho ngón tay hoặc vật lạ vào ống tiếp nguyên liệu khi máy đang hoạt 

động. Chỉ sử dụng ống ép nguyên liệu cho mục đích này. Ngoài rau, trái cây hoặc 
ống ép nguyên liệu, không được chèn các vật lạ khác vào ống tiếp nguyên liệu. 

 - Không chạm vào các lưỡi cắt nhỏ ở đáy lưới lọc. Các lưỡi cắt này rất sắc. 
 - Luôn đặt và sử dụng thiết bị trên một bề mặt khô ráo, vững chắc và bằng phẳng.
 - Để đảm bảo thiết bị đứng chắc chắn, giữ bề mặt có thiết bị ở trên và mặt đáy 

của thiết bị sạch. 
 - Không được ăn bã xay hoặc dùng để chế biến thức ăn.
 - Kiểm tra xem điện áp ghi trên máy có tương ứng với điện áp nguồn nơi sử dụng 

trước khi bạn nối máy vào nguồn điện. 
 - Không để máy hoạt động khi không có người theo dõi. 

Chú ý
 - Trước khi tháo dỡ thiết bị và trước khi làm sạch, hãy xoay núm điều chỉnh sang vị 

trí off (tắt) và rút phích cắm ra khỏi ổ cắm điện. Sau đó hạ chốt khóa sang vị trí 
mở khóa. 

 - Chỉ hạ chốt khóa sang vị trí mở khóa sau khi đã tắt thiết bị và lưới lọc đã ngừng 
quay. 

 - Luôn rút phích cắm điện của máy ra sau khi sử dụng. 
 - Khi xách thiết bị, không nên cầm thiết bị bằng chốt khóa. 
 - Luôn kéo hết dây điện ra khỏi vị trí quấn dây điện nguồn trước khi sử dụng.
 - Không sử dụng bất kỳ phụ kiện hoặc bộ phận nào mà Philips không đặc biệt 

khuyên dùng. Nếu bạn sử dụng các phụ kiện hoặc bộ phận không phải của 
Philips, việc bảo hành sẽ bị mất hiệu lực. 

 - Phải bảo đảm tất cả các bộ phận được lắp đặt đúng trước khi bật máy. 
 - Chỉ sử dụng thiết bị khi chốt khóa đang ở vị trí khóa.

Điện từ trường (EMF)

Thiết bị Philips này tuân thủ tất cả các tiêu chuẩn và quy định liên quan đến mức phơi 
nhiễm từ trường điện.

Giá trị dinh dưỡng của trái cây và rau quả
Tùy thuộc vào các nguyên liệu được sử dụng, bạn có thể chế biến tối đa 1,5 lít nước 
ép mà không cần làm sạch ngăn chứa bã ép tích hợp. Khi ép các nguyên liệu cứng như 
cà rốt hoặc củ cải đường, lượng nước ép tối đa có thể ép được tùy thuộc vào chất 
lượng nguyên liệu bạn sử dụng. 

Lưu ý: Khi ngăn chứa bã ép tích hợp đã đạt đến mức chứa tối đa, bã ép sẽ lọt vào ngăn 
hứng nước ép và nắp đậy nước ép. 
Nếu bạn để ngăn chứa bã ép tích hợp quá đầy, thiết bị sẽ bị tắc. Khi điều này xảy 
ra, hãy tắt máy và loại bỏ bã ép ra khỏi ngăn chứa bã ép tích hợp.

Chức năng ngăn rỉ nước
Sau khi đã chế biến tất cả các thành phần nguyên liệu và dòng nước ép đã ngừng 
chảy, xoay vòi theo góc khoảng 120° theo chiều kim đồng hồ để kích hoạt chức năng 
ngăn rỉ nước.

Đặt mua các phụ kiện
Để mua phụ kiện hay phụ tùng, hãy truy cập www.shop.philips.com/service hoặc 
liên hệ đại lý Philips. Bạn cũng có thể liên hệ Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng của 
Philips tại quốc gia bạn (xem tờ rơi về chế độ bảo hành trên toàn thế giới để biết 
thông tin liên hệ). 

Tái chế
 - Không vứt sản phẩm cùng chung với rác thải gia đình thông thường khi ngừng sử 

dụng nó, mà hãy đem sản phẩm đến điểm thu gom chính thức để tái chế. Làm 
như vậy sẽ giúp bảo vệ môi trường.

 - Làm theo các quy định tại quốc gia của bạn đối với việc thu gom riêng các sản 
phẩm điện và điện tử. Việc vứt bỏ đúng cách sẽ giúp phòng tránh các hậu quả 
xấu cho môi trường và sức khỏe con người.
Bảo hành và dịch vụ

Nếu bạn cần hỗ trợ hay để biết thông tin, vui lòng truy cập  
www.philips.com/support hoặc đọc tờ bảo hành toàn cầu riêng lẻ. 

Cách khắc phục sự cố
Chương này tóm tắt các sự cố thường gặp phải với thiết bị này. Nếu bạn không thể giải 
quyết được vấn đề sau khi tham khảo thông tin dưới đây, vui lòng truy cập  
www.philips.com/support để xem danh sách câu hỏi thường gặp hoặc liên hệ với 
Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng ở quốc gia bạn. 

Sự cố Giải pháp
Thiết bị không 
hoạt động.

Thiết bị này được trang bị hệ thống an toàn. Thiết bị sẽ không 
hoạt động nếu các bộ phận được lắp ráp không đúng cách. 
Tắt thiết bị và kiểm tra xem các bộ phận đã được lắp đúng 
cách chưa. Nếu vẫn còn vấn đề, hãy liên hệ với Trung Tâm 
Chăm Sóc Khách Hàng của Philips tại quốc gia của bạn.

Thiết bị ngừng 
hoạt động khi 
đang sử dụng.

Mang thiết bị đến đại lý Philips tại địa phương của bạn hoặc 
Trung tâm Chăm sóc Khách hàng do Philips ủy quyền.

Thiết bị chạy chậm 
lại khi đang sử 
dụng.

Ngăn chứa bã ép tích hợp đã đến ngưỡng chứa tối đa. Tắt 
máy và loại bỏ bã ép ra khỏi ngăn chứa bã ép tích hợp.

Máy gây nhiều 
tiếng ồn, toả mùi 
khó chịu, quá 
nóng, bốc khói, v.v.

Đó là điều bình thường đối với máy mới khi tỏa mùi khó chịu 
hoặt phát ra một ít khói trong những lần sử dụng đầu tiên. 
Hiện tượng này sẽ hết sau khi bạn đã sử dụng máy vài lần. 
Máy cũng có thể tỏa mùi khó chịu hoặc khói nếu bạn chế 
biến quá nhiều nguyên liệu, nếu bạn chế biến nguyên liệu quá 
cứng (ví dụ tỏi tây) hoặc bạn đã để máy chạy liên tục quá lâu. 
Trong trường hợp này, hãy tắt máy và để thiết bị nguội xuống 
trong khoảng 60 phút. Nếu vẫn còn vấn đề, hãy liên hệ với 
Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng của Philips tại nước bạn.

Máy đã bị hỏng. Hãy liên hệ với Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng tại quốc 
gia của bạn.

Bộ lọc va chạm 
với ống tiếp 
nguyên liệu hay bị 
rung động mạnh 
khi chế biến.

Tắt máy và rút phích cắm điện ra. Kiểm tra xem dao cắt có 
được lắp đúng vào ngăn hứng nước ép không. Các đường 
răng ở đáy của bộ lọc phải ăn khớp vào trục truyền động. 
Kiểm tra xem bộ lọc có bị hư hỏng không. Các vết rạn nứt, 
đĩa rây bị lỏng hay bất cứ tình trạng bất thường nào khác 
cũng có thể gây ra trục trặc.
Nếu bạn phát hiện thấy các vết nứt trên bộ lọc hoặc nếu bộ 
lọc bị hư hỏng vì bất kỳ lý do gì, hãy dừng việc sử dụng thiết 
bị. Hãy liên hệ với trung tâm dịch vụ Philips hoặc Trung tâm 
Chăm sóc Khách hàng Philips tại quốc gia của bạn.

Bộ lọc bị kẹt. Tắt máy, làm sạch ống tiếp nguyên liệu và dao cắt, rồi chế 
biến lại với một số lượng ít hơn.


